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CAPUT I. 


DE RATIONE LEGENDI. 


R, 


atio legendi aptxd hebraeos literis , punctis , et accentibus 
constat. Literae sunt viginti duae, omnes consonantes : nam 
vocalium munere funguntur puncta. Earum figuram , nomen , et 
potestatem subjecta tabella indicabit. 


Figura. 

Nomen. 

Potestas. 


Aleph 

(’) Spiritus lenis graec. 

3 

Beth 

b , vel v Consonans. 

2 

Ghimel 

g > gh 

1 

Daleth 

d , vel iUx 

n 

He 

h 

i 

Tau 

v Consonans 

T 

Zain 

z 

n 

Hheth 

hh 

0 

Teth 

t 

t 

Jod 

j Consonans 

V 

Chaph 

ch vel c 

s 

Lamcd 

l 

OD 

Mem 

m 
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Figura. 

Nomen. 

Potestas. 

P 

Nun 

n 

0 

Samcch 

s 

V 

Aajin 

Aspiratio densissima 

«is 

Pe 

p , vel ph 

T* 

Ttade 

tz 

P 

Koph 

k 


Besch 

r 


Scin , Sin 

sch , vel s 

n 

Tau 

t , vel th 


Nota i. Ex literis, gutturales dicuntor yrtitN , labiales 
npra* quiescentes : et undecim sunt serviles compre- 
hensae his nominibus 3^31 rnt?E). 

fT I l|T “ IV 

Nota a. Quinque literae comprehensae voce sequenti 
in fine dictionum , ad versum explendum , fieri possunt lon- 
giores, ut in Bibliis passim videre licet. 

Puncta vocalia 


Puncta vocalia sunt quatuordecim. 



Nomen. 

Fig. 

Quinque 

Kamctz 

r 

longa 

Tzerb 

- 


Chirek-gadol 



Vau cholcm 

h 


Schurek 

1 


Potest. 

a 

e 

i 

o 

u 
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s 



Nomen. 

Fig. 

Potest. 

Quinque 

Pathach 

- 

a 

brevia. 

Saegbl 

V 

e 


Chirck-katbn 


i 


Kametz-chatiiph 

▼ 

o 


Kihhutz 

\ 

u 

Quatuor 

Scheva simplex 

1 

e 

brevissima 

Chateph-pathach 

“ 1 

a 


Chateph- saegbl 

VI 

e 


Chateph-kametz 

Accentus . 

TS 

o 


Accentuum alii sunt grammatici sive Tonici , alii rhetorici 
sire Euphonici. Quaelibet rox (nisi alteri jungatur per makk&ph) 
habet accentum grammaticum , qui dat tonum syllabae , cui 
apponitur. Si ergo rox habeat unicum accentum , ille est gram- 
maticus : si duos , posterior est grammaticus ; alter rhetoricus 
omans. Praecipui ex grammaticis sunt quatuor , qui dicuntur 
distinguentes sive pausantes , sire Reges majores ; quos ride 
ia tabula subjecta applicatos ad nomen 2N- 


Fig. et sit. Nomen 


3N 

I ▼ 

as 

AT 

▼ 

T 


Sillitk vel Soph-pasuk 
Jihnach 
Sakeph-katbn 
Rehhiah 


Falor 

Punctum. 

Duo puncta : 
Punct. et virgula ; 
Virgula , 


Ex rhetoricis, unus est praecipue in usu , i. e. Maethaeg , in- 
ter scheva et karaetz , ut in voce rnO^- Dicitur Maethaeg , id est 
fraenum , quia linguam fraenat , ut postea explicabitur. 


IS ORAUHATICAB HEBRAICA! 

Quoad sedem , accentus grammaticus semper est in ultima , vel 
in penullima syllaba : plerumque in ultima. Dictio , quae ac- 
centum habet in nltima , vocatur milrah ; quae in penultima , 
vocatur milhel. Ceterum quaenam dictio sit milrah , quae milhel , 
usus melius docebit. Makkaph est virgula transversa, que dictiones 
accentu tonico privatas simul connectit , ut omnis gens. 

His praecognitis , ut ratio legendi constet , omnia necessa- 
ria paragraphis paucis comprehendam. 

I. De punctis vocalibus ad literas applicandis. 

Haec tria puncta (3) (i) (1 ) Uteris adjunguntur ad la- 
tus, sic: 1^. Et (q uia in lingua hebraica , sicut et in 

ceteris orientalibus , lectio inchoatur a dextera , et pergit ad 
sinistram) legendum est, li , lo , Iu. Porro (i ) saepe scri- 
bitor sine ( 1 ) expresso , sic : ( ’ ) ; unde contingit aliquando , ut 
coincidat cum puncto litcrae T£j. -rpt ' 

. Reliqua puncta vocalia scribuntur sub literis , sed post illas 
pronunciantur. Sic m legendum est Ram , non Arm. 

Excipe pathach suffuratum , seu pathach necessitatis , sub 
literis n , y , et 17 ( cum puncto illo , quod dicitur mappik , 
seu extensor he) in fine vocum. Quando enim illae literac sunt 
in fine vocum , et non praecedit immediate kam&tx , aut pathach ; 
ut recte pronuncietur , ponitur sub illis pathach, quod praeter 
leges communes , et quasi furtim ingreditur inter illas literas , et 
punctum praecedens. Sic fPtjjQ legitur masciahh, non mascihha. 

II. De literis quiescentibus Nirp. 

Initio dictionis , nulla illarum quiescit. Literam autem quie- 
scere , silere, aut mulam esse, apud grammaticos idem est 
ac non legi : et moveri , idem est ac legi. 
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In medio, nulla quiescit, nisi puncto vocali careat. 

In fine N semper quiescit Similiter H , nisi puncto map- 
pik notetur. Sic ( 1 ) post ( " ), ut IjSt ubi , lege e, non ei. 
Cum ceteris autem vocalibus coalescit in diphthongura , ut 
hhai , virus. 

Dicitur etiam ( 'i ) quiescere , quando constituit chirek gad6l. 
Et (1), quando constituit ( i ) aut (} ) : alias (1) nunquam 
quiescit in fine. 

III. De scheva quiescente . 

Schevk aliquando movetur , aliquando quiescit : ut ergo schevk 
mobile a quiescente distinguas , haec sit regula : 

Scheva silet post grammaticum accentum , aut breve punctum. 

Nota tamen i. Schevk veniens post aliud scheva (sive ex- 
pressum , sive intellectum ) non quiescit ; quia sic non venit 
post breve punctum , sed post brevissimum. Si autem duplex 
schevk veniat post accentum grammaticum , utrumque quiescit. 

Nota a. 8chevk semper movetur , sub litera degheshata , ut 
lege limmedu , non limdii. Similiter sub priore ex li- 
teris geminatis juxta positis , ut lege halelii , non hallii : 

IV. De scheva subintellecto. 

Schevk mutum inscribitur omni chaph finali , sic ; nisi in- 
scribatur kametx , sic rj. Sub aliis literis in fine vocum , aliquando 
exprimitur schevk mutum. Quando autem non exprimitur, sub- 
intelligitur sub omni litera mobili, quae dictionem claudit. 

V. De daghesh. 

Punctum in medio literae impressum Yocatur daghesh. 
Excipe tamen punctum in medio literae H, quod non est 
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daghesh , sed mnppik ; et panctum in medio literae } «piando 
cum illa constituit scliurek. 

Daghesh autem duplex est : lene , et forte. 

Daghesh lene inscribitur solis literis flS 3 *TJ2 ; illisnue 
raro inscribitur , nisi sint in principio sententiae , vel veniant 
immediate post scheva mutum , sive ejusdem , sive diversae di- 
ctionis. Dicitur lene, quia mere tollit aspirationem; nara, sine 
daghesh, literae illae sonant Bh seu V , Gh , Dh , Ch , Ph, Th. 
Cum daghesh autem sonant B , G , D , C , P , T. 

Daghesh forte invenitur in omnibus literis , exceptis gut- 
turalibus , et 1. Dicitur forte, quia non mere tollit aspira- 
tionem a literis illis aspiratis ; sed etiam illas et quascumque 
alias , in quibus infigitur , ingeminat. 

VI. De Knmetz-chaluph distinguendo a Kametz. 

Kametx-chatuph , figura , non differt a kametz : ut ergo 
aliunde distinguatur, haec sit regula : 

Nisi accentus mediet , Kametz ( o ) ante sclieva sit. 

Quadruplex est casus , et quatuor exemplis proponam. 

rrcon dd*i nrta tis 

• T t T frrr- it t T 

i. Hhochma. 3. Vaijlikom. 3 . Col-goi. 4 - Cottii. 

In 1. exemplo ( T ) venit ante schevi expressum. In a. et 
3 . venit ante schevi mutum, quod (juxta dicta IV.) intelli- 
gitur sub D et In 4 - exemplo, sub litera ^ geminata per 
daghesh intelligitur etiam schevi mutum ; perinde enim est , 
ac si scriberetur } 7^3. Nullus autem accentus in dictis exemplis 
mediat inter kametz , et schevi. 

Vide nunc quatuor exempla apposita. 

naan onan nob 

«▼SIT ITT: ITT TIT 

1. Uhachemii. 3. Devaram. 3 . Sa-m i. l\. Lamma. 


'r r'- 


Digitized by Google 


CAP. 1. DE RATIOTf R LEGENDI. 0 

In i . exemplo venit quidem ( T ) ante schevit expressam ; 
sed mediat accentus maethaeg. In a- et /}• venit ( T ) ante scheva 
subintellectum , sed mediat accentus grammaticus. In 3. exem- 
plo non venit ante sclicvi sive expressum sive subintellectum. 

Nota insnper quod ( T ) ante ( T! ) sit o , licet mediet 
accentus , sicut saepe mediat inter punctum compositum , et 
breve affine. 

APPENDIX 

Dc accentibus, et kcrt kethiv. 

Magnam grammaticorum accentuum turmam omisimus, quia 
tyronum captum transcendit : id tantum scire sufficiet , sylla- 
bam , quae habet accentum, tono afficiendam. Tenenda est 
ergo regula superius tradita pro sede accentus grammatici , et 
observanda sunt paradigmata grammaticalia nominum, et verbo- 
rum : in istis enim , ad singulas voces , loco accentus grammatici , 
simplicem lineolam ( instar silliik , et maethaeg , a quibus tamen 
diflert usu) apposuimus, quae syllabam indicet tono afficiendam. 

Restat nunc unum advertendam, id est, saepe inveniri 
in Bibliis circellum , qui supra vocem positus significat , vo- 
cem illam legendam aliter , quam scribatur in textu. Et in 
mullis Bibliis vera lectio notatur in margine. Sic Gen. a5, a3. 
in textu habetur , in margine autem D'T3 > adjuncta lit- 
tera p . Circellus in textu monet lectorem , non baberi ibi 
omnes litcras debitas : et p in margine significat vocem le- 
gendam esse per litcras marginales , applicatis punctis textuali- 
bns : p enim est abbrevialio pro 'Hp lectum. Tota vero haec 
diversitas inter lectionem et scriptionem , vocatur a rabbinis 
Aeri kethiv. Voces autem illae l“lp et 3'fO sunt in forma 
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10 6RAXMAT1CAK HEBRAICAE 

chaldaica; et significant idem, quod liebraice N1*l£ et 31113« 

id est : lectum , scriptum. 

CAPUT II. 

DE NOMI3E, PRAEFIXIS ET PRONOMINI. 

N .. 

i N omini accidunt genus , numerus , casus , et , apud he- 
braeos , praefixa caauum expressiva , sicut et suffixa , quae 
originem ducunt ex pronomine primitivo , et locum supplent 
pronominis possessivi. Unde, ut haec omnia breviter et distincte 
explicentur, sit: 

I. De genciv. 

Genera in nominibus Kebraicis sunt tria ; masculinum , fe- 
mininum , et commune ; pro quibus haec sit regula : 

Feminea 1 , n , IV « HI gens , urbs , membra gemella. 
Mascula eetera pleraque sunt ; Communia multa. 

Sensus est : Feminini generis esse solent nomina terminata 
in n T , sicut et in n , n*.» DI, cum r (ut plerumque fit) 
«ervili. Item nomina, quae significant gentes, urbes et membra 
gemella, qualia sunt oculi, aures, manus ctc. Hinc 

Adjectiva feminina formantur a masculinis communiter, ad- 
dendo (n ), ut 3113 bonus , 513113 bona, sed prius tollitur 
terminatio (51 )» ut 513 11 pulcher, H3' pulchra. 

Aliquando addendo ( 11 ) , ut IflN alius , nilN alia. Et 
utroque modo fit in participiis , ut suo loco videbimus. 

Femininum per ( IV, ) formant nomina ordinalia , et gen- 
tilia , terminata in ( > ) ; ut Sjljj secundus , rViU secun- 
do ! 1"13V hebraeus , IV 131’ hebraea. Alio item modo , u| 

r» T n • 

nnsy. 
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Genus neutrum (licet aliquando per masculinum) commu- 
niter exprimitur per femininum , ut notat s. Hieronymus ad 
finem cap. 7 . Eccle. Et hinc in Psalmo dicitur : Unam petii a 
Domino , hanc requiram. 

Gradus comparationis (ut, hos explicando, simul complea- 
mus doctrinam de adjectivis) fiunt circumloquendo sic : 3 itD 
TCP bonum prae vino , i. e. melius vino : "ISO 310 bonum 
valde , i. e. optimum : vel sic Cp33 HD’ Cant. 1 , 8 . pul- 
chra in mulieribus , i. e. pulcherrima : sic benedicta tu in 
mulieribus , i. e. benedictissima mulierum. 

II. De numero. 

Numeri sunt tres , singularis , dualis , et pluralis. 

Dualis fit , addendo ( QS ) ut D 1 !' dies , 0 ’QI’ bi- 
duum : sed nomina terminata in ( n ) prius mutant n in H 
ut nt 3 N cubitus, DTlQN duo cubiti. 

IT - * 1“ T “ 

Pluralis in masculinis fit addendo ( D' ), ut can- 
ticum , pl. : sed prius tollitur terminatio ( rt ) , ut nS os , 

D'S ora. 

I ' 

Pluralis in femininis fit addendo syllabam ni , ut niN 
signum, pl. niniN ; sed prius tollitur terminatio (J 1 )i sicut 
et n servilis, ut na in murus, pl. niOin : nias epistola, 
pl. rvnas - Speciale est regnum , pl. , sicut 

et HOS ancilla, pl. flinON . retento H- 

ITT * I T -1 

Anomula. 

1 . Quaedam nomina habent singularem numerum tantum , 
ut nomina propria , appellativa , metallorum , etc. 

9 . Quaedam dualem tantum , ut D'0 aqua , cae- 

li, etc. 
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3. Quaedam pluralem tantum, ut Qi>rt vita , D'3S /a- 
cies , etc. 

4- Quaedam habent terminationem masculinam in singulari , 
et femininam in plurali, ut 2N pater, pl jVDH- 

5. Quaedam e contra, ut 5131' columba, pl. 

6- Quaedam in plurali habent utramque terminationem ; ut 
N32C exercitus, pl. B’N3X vel niN32f ; “111 aetas, genera - 
tio, pl an/n vel nipii etc. 

III. Dc casu. 

Casus genitivus exprimitur per regimen. 

Quoties enim in lingua latina, ex duobus substantivis con- 
currentibus , posterius debet esse in genitivo casu ; toties in 
hebraica, prius dicitur esse in regimine, seu in statu constru- 
cto. Regimen autem mutat terminationem (H ) in (fl ), ut 
regina , C^QIZ? regina caelorum. Item terminationem 

pluralem ( D*. ) et dualem (□'_) mutat in (t_), ut D}*n 
vita, Dm3K V>rt vita Abrahami ; 0’3’y oculi, B'3 1 ! 1 '3'V 
oculi columbarum. 

Accusativus exprimitur per particulam PIS . 

Reliqui casus exprimuntur per literas quasdam nominibus 
praefixas ; quas simul cum aliis praefixis , quae frequenter oc- 
currunt, breviter nunc explicabo. 

IV. Dc praefixis. 

Sunt septem literae ( comprehensae his vocibus 3^31 HIOD) 
quae , quia praefigi solent , vocantur praefixa. Quid significent 
dum praefiguntur , et quibus punctis instrui debeant , tabula 
«ubjecta indicabit 
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Significatio Modus praefigendi 


o 

A, E, Prae. 


per (') J Infixo daghesh 

X} 

Qui, quae, quod. 


per (") > forti in litera 

n 

0, TO, 


per (") ) sequente. 

i 

Et 



3 

Sicut 


( 


Ad, signum dativi. 


) Communiter per scheva. 

3 

In 


) 


De daghesh autem infigendo , hic et alibi passim locum 
habet haec 

Regula generalis. 

Si litera , quae deberet daghcahari , non potest recipere 
daghesh ; compensatio debet fieri mutando punctum breve prae- 
cedens in longum, idest (') in ("), (') in (1), (*) in ( T ). 
Sed ad pleniorem notitiam de hia praefixis, sit 

APPENDIX L 

De n. 

Juxta dicta, M demonstrativum praefigitur per palhach, se- 
quente daghesh. Et , ob daghesh exclusum , pathach , juxta regu- 
lam generalem , mutatur in kametz. Observandae tamen sunt hao 

Regulae speciales. 

i. n demonstrativum ante litcras ii, n et tJ schevatum 

I > 
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participii , quae excludunt daghesh , praefigitur per pathach. Et 
sic nulla fit compensatio. Imo pathach ante rt> ct rt raro mu- 
tatur in hamctx ob compensationem. 

3- Ante 11 ct V kametzatas in pcnultima syllaba existentes, 
et ante n kametxatam , sive in penultima sire , alibi , pathach 
mutatur in saeghl. 

3. n praefixum , aliquando est interrogativum. Tunc autem 
communiter praefigitur per ut an non? 

APPENDIX II. 

De 1 - 

Dictum est quod ( T ) praefigatur communiter per schevi ; 
Observandae tamen Sunt hae 

Regulae speciales. 

I. Ante literas schevatas, aut labiales, mutari solet in (i)), 
ct schurek illud habetur pro brevi. 

a. Quando ( 1 ) copulat nomina , quorum posterius eat 
monosyllahon , aut milhel, praefigitur per ( T ) etiam ante la- 
biales. 

3. Aliquando ( 1 ) non tantum copulat , sed , quoad si- 
gnificationem , convertit praeteritum in futurum , et contra. 

( T ) conversivum praeteriti, praefigitur juxta regulas jam 
datas : sed in i. et 3. persona sing. trajicit accentum in ul- 
timam syllabam: ut ITIONI et dices, ipHOMh et custodiam. 
Excipe verba quiescentia lamed-aleph , et lamed-he. 

(1) conversivum futuri praefigitur per ( " ) , sequente da- 
ghesh. ( 1 ) autem futuri schevatum , non recipit daghesh , nec 
ulla fit compensatio. 
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Nota. Hoc 1 con versi vuiu futuri saepe retrahit accentum , 
et simul mutat ultimum (') aut (*) io ( v ), sicut et ul- 
timum (}) aut (*! ) in kametz-chatuph , ut Tpstl Dpll a 
Aliquando etiam mutat ultimum (}) in (') ante 
gutturales et “1 . 


APPENDIX III. 

De literis 2 b 3 - 


Praefiguntur communiter per scheva , ut dictum est : Ob- 
servandae tamen sunt hae 

Regulae speciales. 

i. Ante ( 1 ) schevatum habent chirek. Et hoc juxta regu- 
lam generalem tradendam Cap. sequenti. Insuper autem abjici- 
tur schevA ipsius ( 'i ) : et sic , pro duplici schevA , manet unum 
chirek , ut fm!T3 »'» Judaea , loco dicendi STRn'3 • 

I T I T I I 

a. Saepe excludunt ft demonstrativum , et , succedentes , 
punctum ejus assumunt , ut regi , pro . 

3. Ante verba infinitiva , si sint monosyllaba , aut miDiel , 
^ praefigitur per kam&tx. Sic etiam aliquando ante nomina 
monosyllaba , et milhel. 

V. De pronomine primitivo . 

Pronomina primitiva sunt perfecta , quia declinantur cum 
genere, et numero, habentque suo modo casus per praefixa 
exprimendos , Ut in tabula sequenti t 
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Ego, com. 

'38 
•• “ 1 

jiJ* Formatur a dativo, mere praefigendo XI more solito 

»* 

r 

'rris 

• • 

'353)3 

• re • 

Tu , masc. 
Tu , fem. 

m 

t 



Ille 

lUa 

8117 

8'n 

I* 

rr 


735353 

• v • 

513530 

t re • 

Nos , com. 

131738 

iri 

1 T 

13H18 

rr 

135353 

Eos , masc. 
Eos, fem. 

m 

rr t 
& 

□3178 

ivi 

□35353 

w 

Illi 

Nlae 

□n 

in 

1 

onis 

Drr5D 

1™ 


Annotationes. 


i. Frequenter dicitur OiN pro tJS. a- Aliquando per 
aphaeresin , pro 13rt3N- 3. Poetice pro Dil^- 4- Cum 

* ir * ii — i it * rr t 

n paragogico , 115317 , n317 , 173118 , pro OH , J5T , IpN- 
5- Abjecto altero 53 , 1353 pro 53)30 etc. 

Huc reducunltur alia pronomina. 

i. Demonstrativum. Sing. masc. ni hic , iste. Sing. fem. 
ntft j 17T i IT- Sing. comm. 11. Plur. comm. ^8, 51^8 , hi et hae. 
a. Relativum 71i?N omnis gener, et num. ut praefixum xj. 
3. Interrogativum, de persona, 5Q quis P quae ? et de alia 
re quavis , 1753 , 170 , JIO quid ? 
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CAP. II. DE NOMIHB , PRAEF. , ET PRONOM. 

VI. De pronomine possessivo , seu suffixis. 

Pronomina possessiva sunt particulae desumptae ex primi- 
tivis : et , quia nominibus suffigi solent , dicuntur suffixa. Non 
variantur ob diversum genus nominis , cui suffiguntur , sed ob 
diversum genus personae possidentis , ut patet ex tabula se- 
quenti : 


Nomen Singulare. Nomen Plurale. 


Person. 

Suffii. 

T *« 
1 • 

Suffixa Singularia. 

Person. 

Suffix. 

on'« 

»• • 

I. c. 

> 

'1'« 

.. C. 


'1'« 
1" • 

2. M. 
2. F. 

X 

X 

w 

V-V 

a. M. 
9. F. 

X 

X. 

TIVV 

T?* 

3. M. 
3. F. 

*1 

n 

T 

i i'« 

IT * 

3. M. 
3. F. 

1 

T 

n 

▼ V 

m'« 

rr • 

mi'« 

▼ w • 


ei 

I. c. 

13.. 

131'« 

I" • 


i. C. 

13. 

13'1'tf 

1 “ • 









n 

s 

c 

M 

a. M. 
a. F. 

03 

i?! 

031'« 

IS?* 

Suffixa Plura 

2. M. 
2. F. 

03. 

1?.. 

03'1'« 

13'?« 

cn 

3. M. 

D 

01'« 

3. M. 

DH. 

01'1'« 

r.* " 


3. F. 

l 



3. F. 

!•»- 

)n'i'« 


2 
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Annotationes. 

i. Nomina singularia terminata in ( 17 ) hanc terminationem 
abjiciunt , antequam adjungatur suffixum : ut HTO ager , 
ager meus. 

Terminata autem in (rt ) mutant n in fl , ut re- 

t r ri - 

gina , >rD^*n regina mea. ITTIS dux , TjnnS dux tuus. 

Nomina pluralia terminata in n*l , ut reginae , 

JV.SN patres, sumi possunt tanquam masculina singularia , ut 
inde fiant pluralia D^niS^D , D'Di3N : si enim his plura- 
libus fictis jungantur suffixa more solito , omnia recte se ha- 
bebunt: ut , ^prihS^O reginae meae, tuae etc. 'ITQljt 

SprfiSN patres mei , tui etc. Sed hujusmodi nomina recipiunt 
etiam suffixa Q , et f , ut DniS^D reginae eorum , 'jltiSN 
patres earum. 

APPENDIX 

De formatione nominum. 

Nomina formantur a verbis diversimode : 

t. Per meram mutationem punctorum, ut rex , a verbo 
regnavit. 

a. Per repetitionem alicujus literae radicalia , Ut ver- 

tex , a verbo TJR inclinavit verticem. 

3. Per Uteras tpjlQNn superadditas. Ex his autem literis K , 
et O praeponi solent, n postponi , reliquae praeponi vel postponi. 

Variae etiam sunt nominum classes, per analogiam ad va- 
rias conjugationes verborum. Nomina autem derivata a verbis 
imperfectis sequuntur , ut plurimum , illorum anomalias , seu 
irregularitates, de quibus postea. 
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CAPUT III. 


DE MUTATIOME PUKCTORUM. 

In Capite praecedenti , ut facilior esset doctrina illa generalis , 
eligendo exempla , in quibus non requirebatur punctorum mo- 
tatio , studiose vitavimus hanc difficultatem , quae , ut picrisque 
videtur , est hujus linguae praecipua. Nunc autem , ut eam eno- 
demus , sit 

I. De mutatione ob accentum. 

Ob accentum distinctivum , praecipue si sit unus ex majori- 
bus , varia fit mutatio ; punctis , propter pausam , productis, 
i. Generaliter pathach praecedens mutatur in kametz : ut 
Deus meus, pro ; “ION dixit, pro ION- 

a- In nominibus scheva mutatur in (') retracto accentu : 
ut fructus pro 1*13- Quod frequenter fit ante suffixum 
, ut manus tua , pro TjJT . Sic ( T1 ) aliquando mutatur 

in cbdlem , ut morbus , pro l^rt- 

Item (•••) praecedens saepe mutatur in ( T ) ut 1£>OU? sol , 
pro liiOVJ : sic aliquando in verbis, ut rOW sedere , pro 

Unum est nomen y*!N terra, quod, quando ei praefigi- 
tur H, semper mutat prius ('•') in kametx , licet non adsit 
accentus distinctivus. E contra rex , et pl2C justitia , nun- 
quam mutantur ob accentum. 

3. In verbis schevk mutatur in punctum longum , ex quo 
ortum habuit , retracto accentu : ut ^IDO' tradent , pro nDO' 
a fiit. sing. “liDO' • Illud autem scheva mutandum , si ortum 
habuit ex brevi, mutatur in longum simile, ut ^HDQ tradide - 
runt , pro Ippo a sing. *1DO • 
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Makkaph e contra mutare solet puncta longa in similia bre- 
via , i. e. ( T ) in (*), (") in ('■'}, (*!) in kamelz-chatuph : ut 
"ITO quid, pro fTO ; ‘bSTlS totum, pro ^3 J"IN • 

II. De mutatione ob alias causas. 

Praeter accentum , qualuor sunt causae , ob quas saepe mu- 
tantur puncta in nominibo9 , idest : suffixum , regimen , nu- 
merus (dualis aut pluralis), genus femininum, quando in ad- 
jectivis genus femininum formatur ex masculino. Et (generatim 
loquendo de mutatione ob istas causas) quatuor tantum sunt 
puncta mutabilia, i. e. ( T ) (") ( v ) (1) , nec nisi in ultima, vel 
penullima syllaba. Mutantur autem quatuor dicta puncta , ob 
quatuor dictas causas , juxta regulas sequentes : 

Pro ( T ) (") (•) in penult. 

Regula. Kamclz, /seri, sacgbl , quando sunt in penulti- 
ma syllaba , debent mutari in schevd, ob quamlibet ex dictis 
quatuor causis. 

Fit tamen exceptio: quia regimen Bingulare retinet saegbl, 
et tsere similiter quando constituit quinque puncta , ut in no- 
mine vitulus. 

Pro eisdem in ultima syllaba. 

i. Regula. Kamclz ultimum mutatur in singulari in ( ') 
ob regimen , et cum affix. JE3 , "J3. In plurali vero mutatur 
in (’) ob regimen , et cum affixis D3 > , et Dii , 'jil . 

a. Regula. Tzerb ultimum si praecedat ( T ), mutatur ut 
kamclz : si praecedat aliud punctum in regim. sing. manet 
immotum; alias semper mutatur in (’). 

3. Recula. Saegbl ultimum ( extra regim. sing. ubi manet ) 
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fere mutatur in ('), praeterquam in plurali tam status ab- 
soluti, quam in affixis aliis ab QH , "jrt , D2 , , in qui- 

bus mutatur in 

Pro (1) 

Recula. Cholem non mutatur, nisi sit in penultima syl- 
laba , et veniat ante saegbl , aut pathach. Tunc autem muta- 
tur in (o) brevissimum , seu chateph-hambtz. 

Excipitor tamen regimen singulare, ubi proinde nulla fit 
mutatio. 

Nota i. Pathach vicarium TOU (") habetur pro ('), et 
easdem leges sequitur. Est autem pathach vicanum TOU saeg6l , 
quando venit sub , vel ante gutturalem in dictione milhel : ut 
^Jt2 dominus , pro ^2 » PIDS pascha , pro nDS- 

Nota a. Saepe contingit, ut mutatio facta juxta regulas 
praecedentes ( licet primo , et per se debita ) corrigenda sit , juxta 
regulas assignandas in paragrapho sequenti. 

III. Regulae generales pro sckeva. 

i. Regula. Schevb. simplex , licet quiescens , raro , mo- 
bile autem nunquam ponitur sub gutturali ; sed , loco ejus , 
poni debet schevb compositum. Hoc autem scheva compositum , 
plerumque cst(~), aut aliud attine puncto praecedenti. 

Hinc obiter evincitur, dari (o) brevissimum , seu puDclum 
compositum, quod vocavimus chatiph-hametz. Nam sicut ce- 
tera puncta composita, sic I* 1 ) ponitur pro ( :) sub gutturalibus, 
praesertim post (o) breve. Sic dicitur 'lSflN oholb, taberna- 
culum ejus, pro ohlb , ab Et similiter fit per 

totam conjugationem ffophal, quando prima radicis est gut- 
turalis. 
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a. Hicula. Punctum compositum , ante aliud scheva, amittit 
suum : ut , ex opus , fit VjiayO opus tuum , pro TjtijyQ. 

In pausa autem esset vjtlflfO • 

3. Recula. Scheva simplex non legitur ante aliud scheva , 
sive simplex , sive compositum. Sed i. scheva simplex ante 
aliud scheva simplex mutatur communiter in chirek-parvum : 
frequenter in pathach , praesertim Sub , Tei ante gutluralcm : ali- 
quando in saegol , praesertim si schevi mutandum originem du- 
cat ex txere. a. Scheva simplex ante schevi compositum mutatur 
in punctum affine ipsi composito , ut 13 N 1 et ego , rtDN3 w 
veritate, 13^2 in afflictione. 

Hinc oritur specialis contractio , ut dicatur 1311N3 in 
domino , pro '311X2 ; et D'r6x2 in Deo , pro a'f1^X3 . 
Sic frequens est 2iOXb dicere, pro IIDN^- 

Mutatio ergo punctorum, facta juxta regulas datas in pa- 
ragrapho praecedenti , debet ita corrigi juxta has ultimas tres 
regulas generales, ut neque schevi simplex legatur sub guttu- 
rali , neque legatur schevi simplex , sive compositum , ante aliud 
jrhevi. Et sic mutatio redditur completa. 

IV. Exempla mutationis completae. 

Patet ex regulis de mutatione punctorum , quod eadem mu- 
tatio , quae fit pro regimine , seu forma constructa , inserviat 
etiam suffixis 03 , j3 , OH , ]1 ; cum interim reliqua suffixa 
sequantur potius formam absolutam. Hinc quatuor illa suffixa 
vocabo constructa , reliqua vocabo absoluta : et ut res magis 
adhuc pateat , adjungam exempla , juxta varias nominum classes : 

Sine. 232 verbum, cum suffixis absolutis, 1131 etc. 

Rcgim. 121; et sic suffixa constructa , ut 03221 • 

I - I * IV f I 

Plur. 0'131 5 et sic suffixa absoluta, ut '131. 

I *T I l-T I 


In plurali. Regira. piur. 
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Regim. 113V, et sic suffixa constructa , ut DD’121 . 
Sing. iptl? vicinus , cum absolutis ut '32\lj ® ,c - 
Regim. ip® » et sic cum constructis ut D333\tj. 

Plur. Q133V} , et sic cum absolutis ut • 

: r*’* * 

Regim. '33\a, et *ic cum constructis ut 03\33^- 


133 vestis 
rex 


\0T1P 


vitulus 

sanctitas 



Nil mutant ob re- 
gimen sing., sed cum 
omnibns suffixis sic: 


Et sic cum suffixis 
absolutis , ut 


Et sic eum suffixis 
constructis , ut 


H33 

r t ' 

'jpfa 

R 

^ay ; 

03^133 

r.* - « * 

D3’3^0 

oVW 

D3'\?1J3 


npii justitia. Suffixa absotuta ut ippl^- 
Regim. np13- Suffixa constructa ut D3pp1i- 
Pl. nipTXj quasi a sing. piJt , quia ut dictum est C. II. 
n. a. (H ) tollitur priusquam addatur ni- 

Regim. IlipIX Plurale fictum (de quo Gap. II.) OjrnpIJC , 
unde omnia suffixa ut 'rnp"t¥ , 'JppIpIX *tc. 

Eamdem formam sequitur nnat» ancilla cum aliis multis 
similiter contractis. Nam ( quasi esset in singulari nnptp ) fit 
in plurali absoluto fliriDM? • 
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APPENDICES 

De punctorum mutatione anomala. 

Inter legendum , multae occurrunt punctorum mutationes 
anomalae , quarum praecipuas in his Appendicibus breviter ex- 
plicabo. 

APPENDIX I. 


De accentu distinctivo. 


Accentus distinctivi, praecipue majores soph-pasui. et ath 
nak , faciunt 


tr 

w 

B 





nn8 I j 

0.38 



'38 ) l 

• TA 


nny 

rwN 

rr “ 

0138 

r m t 

■>38 

I* “r 


In illis transponuntur puncta , et sjllabarum numerus con- 
trahitur : in istis producuntur puncta , et accentus retraliitur. 


APPENDIX II. 

De nominibus ortis ex defectivis y. 

Haec nomina nil solent mutare ob regimen sing. , sed aucta 
a fine per suffixum , numerum pluralem , aut terminationem 
femininam , habent daghesli ad significandum defectum , et pun- 
ctum longum praecedens mutatur in breTe, idest ( T ) in ('), 
(') >“ ('). (1) “ (')• 
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Sic pio saccus, sulfix. ijsip. DO perfectus, integer, pL 

onan, fem. nao. 

I* - ST - 

cor, cor meum , gratia , 13n gratia ejus. 
■Jiy robur , robur meum , DR perfectio , tQn etc. 

In his autem nominibus ( T ) repertum sub augmento ante- 
cedente , manet. Ut pa cljpeus , a jj]l protexit , pl. D'330 , 
sulfix. 1J3D etc. Excipitur ^llTO chorus. 

r • t * IT 

Nomina sequentia 

JIS buccella fi3 praeda 

i - r - • 

DQ tributum rjp limen 

*T3C latus na torcular 

I ” I - 

OH terror 
r 

Aucta a fine, mutant (") in {') sequente daghesh, sic pl. 
D’RS buccellae etc. 

I* • 

Ad defeclira reducuntur 

R 2 /Hia, pro R33 , sulfix. SfO etc. pl. np3. Et cetera 
inde regulariter. 

RBN veritas , pro R3DN , suffi 1RBN etc. r]N facies , 
nasus, ira, pro PpN , suffi 1J3N • 

APPENDIX III. 

De nominibus ortis ex quiescentibus y. 

Sequentia nomina 


nia 

V ST 

mors 

Contrahuntur per ( i ) , 

TO 

medium 

► ut tRlQ mors mea etc. 
1* 

m 

iniquitas 


"lito 

bos | 

In pior, dilatantur per 

pito 

platea 

i T mobile, ut boves. 

r T s 

in 

canistrum 

etc. 
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Sed n’T oliva \ Contrahunt ( - ) et ( ■ ) 
oculus > ‘in unum ( ") , ut D^rPt 
et cetera hujusmodi; / olivae , SJSy oculus meus. 

r 

Excipe Tero 


y>n 

ii 

ui' n 

• r* 

1V3 

m\i? 

• r* 

Tandem 


robur , exercitus 
pullus asini 
hircus 
domus 


quae in pl. 
habent 


vepres, habet cum suffixo ( ) ilV©. 


D^n 

• s T -J 

nniy 

I *T -I 

o'v$'n 

i • ▼ j 

D'n3 

r ▼ 


"Vy civitas I 
. 1 I habent 

caput \ 

nSs X.. I in P l 


nny 

I • T 
I* ▼ 
I * T 


per T Im- 
mutabile 
per T mu* 
tabile. 


APPENDIX IV. 

De nominibus ortis ex quiescentibus lamcd-he. 


t. Bissyllaba quaedam terminata in ( ft ) et (ftf ) non mutant 
( T ) in penultima. 


juramentum 
nna esca, etc. 

I T 


cum suflix. 


r t t 

'nna 

•* T 


Huc reducuntur TOn et ftlQn excelsum. Item ^ ma 
lum, fm angustia. Et alia quaedam similia. 

a. Nomina finita in (!f r )> ut (ijjjjpp) possessio (a H3p pos- 
sedit) ob regimen sing. mutant (*)in(-), ut H3pp pos- 
sessio pecoris. Aucta a fine amittunt ,1, unde fit in plurali 
Denique recipiunt suffixum verbale irt, ut 'irnpp pos- 
sessio ejus. 

3. Quaedam monosyllaba variantur, ut sequitur: 


CAP. 111. DE MUTATIONE PUNCTOBUM. 37 

3 N pater. Suffixa absoluta 13 N , , TpjlN pater meus 

etc. vel inUM , TTOS , IMS pater eorum etc. 

Regira. singul. S3N. Suffixa constructa D3'3R etc. 

Plur. ni3N- Regim. 2YQN- Suff. regulariter. 

IX V I “» 

n H frater, ut 3N , sed in plur. D’nH- Regim. irtS- 
Dn socer, ut 3N , sed in Bibliis tantum Tj>pn , H'Qn. 
sanguis. Omnia regulariter, praeter DSD 1 !- 
manus nil irregulariter praeter D3T> ]3T • 
ns o$ , regim. sing. , suffixa ^3 > *Jp3 » etc. ut in 3N* 


In Plur. CT3 , nV3 , T\V 3 , 

i* r - r i 

rti» agnus. Regim. HT13 • Suffix. vil? et Ujtsp. 


13 filius. Reg. 13 vel 13- Pl- D’33 . . 

•r- J ° lr Ir r -, cetera regularia 

Q"® nomen. Reg. DT3- Pl- niOp 


APPENDIX V. 


De hametz. 


D 1 ’0 , blli tribuni 

r * x 

D , V3i3 septimanae 


. Retinent ( T ) ut distin- 
v guantur a CJVj’^17, *er- 
' tiani, ct a D’y3U> jurati. 


a 


Q113S agricolae 

I • X * 

peccatores 
□ Ipnn fabri 

I- XX 


) Et alia quaedam similia 
( ubique relinent ( T ). 


Nota, ai^in est ejusdem formae cum QINpn ■ Primum 
enim ( T ) ponitur pro (") ad compensandum dagliesh exclusum 
ex 1. 
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IPi? 

parvus 

\ Et alia quaedam similia , 

j>oa 

IT T 

camelus 

I euphoniae gratia , mutant 

w» 

rota 

\ ultimum ( T ) in (*), se- 

aaioo 

rr s • 

refugium 

1 quente daghesh , ut 

IS? 

cuniculus 

I D’3Bp etc. 


APPENDIX VI. 

De Tzere. 


Haec et quae- 
dam similia 
retinent ("). 


caligo 
rO“12 piscina 
nSta rapina 
rtasip petitio 


lugentes 
DTtQiy laetantes 

r “ i 

B'3CBrt volentes 

I' “ —1 

0'rDT!? obliviscentes 

l* “ : 


Item "JN2 puteus , et similia, frequentius retinent (“). 


Haec autem 
constanter 


IWfaPl principium . Et omnia, ubi (") 
rt3'H inimicitia > sic venit ante quie- 
templum * scentem. 


Nota, Tinn surdus eet eiusdem formae cum mutus. 

-r* * r* • 

Primum enim (") ponitur pro (•) ob daghesh exclusum ex 
"). Et ideo manet in plurali 


APPENDIX VII. 

De Saegbl. 


6aegi'd in dualibus ubique mutatur in sclievii. Ut "piN uu- 
ris , dual. D’3TS , suffixa omnia ut elc. 

•r* t r I-: r 
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Nota, ^rn (unde plur. prunae ) sicut et DOS 

carlo , sunt ejusdem formae cum 333 fur. Illud enim ('•) po- 
nitur pro (") ante |~t (ut dictum est pag. 1 4 } > et ideo (") illud 
manet , quamdiu manet n kametzatum. At quando mutatum 
fuerit ( T ) sub n , tunc etiam ("), excluso ('), sedem sibi de- 
bitam occupat. Unde dicitur in regimine 11710^73 prunae 
ignis. 


APPENDIX VIII, 

De Cholem. 


i 


"1J33 mane 
bj/S actio 

— I 

yaj3 pugillus 
170 ‘i spiculum 
DHh juniperus 


In plurali absoluto mutant 
cholem in schev& , ut 
Onjja etc. 


9 


i>riN tabernaculum 

V I 

V313 galea 
bVB actio 

~ t 


In plurali absoluto , et cum 
suffixis, aliquando reti- 
nent cholem. 


Cetera hujus formae nomina , juxta regulam generalem , mu- 
tant cholem io (”), quod (sicut cetera puncta composita) ante 
aliud scheva , amittit suum, et sic transit in (o) breve. Ali- 
quando tamen transit in ("') ut *l^“t3 magnitudo ejus a ^Tt3- 
Cholem ultimae sjllabae saepe , euphoniae gratia , mutatur 
in ('■■) sequente daghesh. Ut DitN rufus, plurale D>0*lNj: sic 
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Ditnn 

i i “ 

magnus 

”lip3 punctatum 

niTip 

securis 

tipy variegatum 

D^ny i 

> nudus 

fraudulentum 

crtfy 1 

i - i 

\ 

piOy profundum. 


Praeler omnem regulam ab \£>i3S homo fit in plur. D 'Uj3S- 

° I « * I * T -* 

CAPUT VI. 

DE VERBO PERFECTO. 

V 

" erba apud Hebraeos habent duo tempora , praeteritum et 
futurum ; pro praesenti utuntur participio , quod ideo vocatur 
bcnoni , seu intermedium , quia medium est inter praeteritum , 
et futurum. Dicunt v. g. ego tradens , tu tradens etc. pro trado, 
tradis etc. 

Sunt quatuor Conjugationes, 
i. Sal , seu Pahal; cujus passiva est Diiphal. 
a. Pihel; cujus passiva Puhal. 

3. Hiphil; cujus passiva Hophal. 

4- Hithpdhel ; quae, quia est reciproca , non habet pas- 
sivam. Haec autem conjugationum nomina ortum ducunt ex an- 
tiquo paradigmate ^ys . 

Idem verbum inflectitur per omnes illas conjugationes : sed 
sic acquirit diversas significationes i v. gr. *1DQ 

In i. conjug. unde significat actionem , idest tradidit ; vel 
passionem *1DD3 traditus est. 

In a. additur emphasis : *1DQ diligenter tradidit , "|Bp 
diligenter traditus est. 

In 3. significat actionem , mediante alia actione , vel pas- 
sione : “Vtport fecit tradere , *lppn factus est tradere. 
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tn 4- significat actionem reciprocam ; "IDOnn tradidit st 
ipsum. 

Sic plerumque ob varias conjugationes , variatur Verborum 
significatio : quando aliter continget , Lexicon indicabit. Hoc spe- 
cialiter notari potest, quod Verba, quae in Kal sunt neutra, 
in Pihel fiant activa. Quid autem quaeque conjugatio contineat , 
sequens tabula exhibebit, simul cum paradigmate , ad cujus 
normam conjugari debent omnia Verba Perfecta. Si Xal accurate 
discatur , ut debet , nulla fere restabit difficultas in JViphal , 
ceterisque conjugationibus addiscendis. Ipsa conjugationum no- 
mina Niphal , Pihel etc. primam vocem suggerent ; et reliquae , 
quasi sponte venient ad imitationem ipsius Xal, praesertim si 
prius legeris adnotationes subjungendas. 
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H1THPAHEL 

HOPHAli 

H1PH1L 

PVHAL 

-iBonn 

npon 

n'Don 

“IBO 

moonn 

it s “ ; ■ 

nnoon 

it s : ▼ 

nn'oon 

nnop 

msonn 

T 11“ “ 1 * 

mDDfi 

T u- 1 T 

rnoon 

mpp 

moonn 

i II” “ 1 * 

nnoon 

1 II” 1 T 

nnoon 

msp 

'msonn 

'nnoon 

1 1“ : t 

'rnoon 

'moo 

rioprin 

noon 

1 1 1 T 

n'oon 

noo 

ornoonn 

r/ x - ” « • 

onnoon 

r.* i - t ▼ 

ornoon 

r.‘ x • 

DmBO 

IT 1 - \ 

^mopnn 

MiDnnn 

sr - t • 

innoon 

1 r.* i - it 

«noon 

'innopn 

mopn 

■jnnDO 

«“IBO 

u- \ 

IDQriN 

r* - l v 

1BOS 

n'DON 

“IBON 

i- \ “S 

noonn 

i- - x 

noon 

S T 

1’Bon 

iBon 

noonn 

n ■ i • 

nDon 

** 1 IT 

n'pon 

nson 

r » S : 

noon' 

t- - t • 

“IBO’ 

i- : T 

TDD'. 

“IBO’ 

noonn 

iBon 

r- i t 

Teon 

noon 

r \ i 

nsona 

"IBQ3 

“v»pna 

“1003 

noonn 

i : - * • 

noon 

n'Don 

noon 

noon’ 

i i - i • 

noo' 

1 1 1 T 

n)pp' 

nDO' 

iT si 

nanoonn 

▼ ii" - i • 

nnoon 

T XI” S T 

nnoon 

▼ : r* x - 

H3“IBOn 

T 1 1* \ J 
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PIHF.L 

NIPHAL 

KAIj 

persona 



*1D0 

1“ • 

npaa 

1PO 

3. m. 



rnea 

rnpaa 

mea 

3. f. 

C/> 


meo 

▼ ii* • 

meaa 

t : r* j • 

mea 

2 . m. 

1- 


mea 

t 3 I” • 

mpaa 

i »r- s • 

rinpn 

2. f. 

i 

s* 

•0 

t» 

'rnpa 

'mpaa 

• : i* i • 

'mea 

• :i" t 

I. c. 


► 

M 

M 

neo 

• t ♦ 

11DD3 

.«i- 

nea 

1 i T 

3. c. 


as 

ornea 

r.* i ■ • 

□rnpaa 

ompa 

rr ] * t 

2 . m. 


e: 

X 


]n*)paa 

irnea 

a. f. 

eL 


ia*iea 

^anpaa 

lanoa 

:r* ▼ 

I. c. 

<e 


"ipat* 

npas 

nipQN 

i. c. 



ijran 

ipan 

nippn 

*>. m. 



npan 

»* : “ t 

npan 

nean 

2. f. 

\ 


nea’ 

r* ~ i 

*1P3' 

nipa' 

3. m. 

te " 


"isan 

i" v i 

ipan 

r* t • 

■nean 

i t • 

3. f. 


a 

c 

ipaa 

r* • i 

npaa 

niena 

t i • 

I. c. 


t* 

X 

noan 

l : - : 

^noan 

1 S IT • 

nsan 

2 . in. 
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neo* 

• : - l 

nea' 

naa’ 

3. m. 

n 


WDon 
▼ - ; 

na^an 

r ir t 

nanaean 

T t 1 S * 

i: f- 

0» 
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UITHPAHKL 

HOPHAL 

HIPHIL 

PVHAL 

tponn 

i“©ann 

r i - t • 

nDann 

1 1 • i • 

naiDonn 

r :i- ~ > • 

Caret imperativo. 

(HD)et HDen 

r* r t - 

nipan 

rrpan 

naiDan 

t ir i * 

Caret imperativo. 

nDnnn 

r ■ i • 

ipprt 

TDart 

nbp 



-ipan 


isarin 

1DPP 

Tppa 

nDap 

iriDnnn 

mDaa 

rrnoaa 

meao 

et "■ ’ ' ‘ 

ct ,TT * T 

et " ' ' • 

et " T '' ' 

mpana 

mpop 

riToaa 

meaa 

v rv \ : 

cnopna 

onDoa 

nn^pap 

nnepa 

nriDana 

i a - t 

niiDpa 

niTpan 

niiDaa 

1 T J T 

i » \ i 
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PIHEL 

NIPHAL 

KAL 

1’KHSONA 

Sing. Plur. 

IMPERATIVUS. 

“IDO 

neo 

i : “ 

nDa 

13“ 

runca 

T 11“ “ 

npan 

npan 

ripan 

n:"iDarr 

r sr* T • 

■haa 

i i 

npa 

inoa 
■ : 

m-noa 

T i l ; 

a. m. 

2. r. 

2. m. 

2. f. 

nD 1 ? 


niDa 



2 

I" T * 

1 T 






nioa 

i t 



M 

"IBO? 

noas 

IT 1 * 

noia 

in. 



r - 


<y> 


msaa 

mnas 

mDia 


3 


et ' 

et ,TT ! * 

ct ' T ! 

r. 

• 

C3 

mena 

Vtf “ 1 

moaa 

mDia 



M 

vr.* : - 

VI» 



O 

onpaa 

nnoaa 

P T | ' 

nnDia 

r i 

III. 

2 


ninsaa 

i t “ : 

ninDas 

IT S * 

ni-iDia 

• i 

r. 

n 




■noa 

1 T 

m. 

05 



mi oa 

rr j 

r. 

cp 

>0 

► 


nniDn 

m. 

2 

-J 

p. 


ninioa 

r. 
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Annotationes generales. 


i . Incipitur conjugatio a tertia persona praeteriti ; quia illa 
in Kal est simplex radix. Et inde formantur reliquae fere 
omnes personae praeteriti , addendo ultimas sjllabas pronominum. 

a. Infinitivus dicitur » '• e. fons , quia inde forman- 

tur reliqua fere omnia. 

Gerundia ab infinitivo formantur per literas D^32 praefixas. 
Sed in Kal, et Hiphil (praeter formam communem primo loco 
expressam in tabula) est alia infinitivi forma aequivalens gerundio 
in do. Haec autem nude usurpatur, (seu, sine litera praefixa), et ple- 
rumque in duplicatione verbi , ut ITDOri 11 DO tradendo trades. 

Futura ab infinitivo formantur, praefigendo literas 'rPX , 
per se loquendo, sebevatas: pulcre alludunt ad pronomina la- 
tina N ego, p Iu, ' ille, 3 nos. Unde illas, hoc ordine 
numeratas , vocabo etinales. 

Participia etiam ( exceptis participiis primae conjugationis ) 
ab infinitivo praecipue formantur, praefigendo Q , quod etiam 
per se loquendo, est schevatum. Sed regula est generalis. 

Literae etinales , et Q participii, excludunt n characte- 
risticum sequens , et punctum ejus assumunt. 

3. Participia, (ut in paradigmate vidimus ) instar nominum 
declinantur; sed habent in feminino singulari duplicem formam. 
Sic 


In Kal. 


In Niphal. 


Sing. 

masc. 

iDia 

i- 

Sing. masc. 

"ID03 

rr i • 


fem. | 

niDio 

et 

mcio 

v r 

fem. | 

mooa 

et 1 • 

mom 

Tltf » • 

Pltir. 

masc. 

onpio 

Plur. masc. 

Dnpo? 


fem. 

nViDio 

f i 

fem. 

nlW 
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Annotationes speciales 

Pro Kal. 

i. Kal habet pro nota characteristica , quod nullum ha- 
beat daghksh forte , nec augmentum antecedens , praeter literaa 
etinales: et ab hujusmodi oneris carentia vocatur Kal, i e. 
levis. 

a. Praeter terminationem eommunem , praeteritum Kal ali- 
quando terminatur in (~) , ut 'Jpt senuit. Sed inflectitur ad pa- 
radigma commune sic: 'Jpl, » 173 j5t etc. Tunc autem 

benoni non differt a praeterito : dicitur enim "J pT senuit , et 



Aliquando etiam , sed rarius , terminatur in cholem , ut 
potuit. Hoc autem cholera , prorsus ut pathach , aut ma- 
net, aut mutatur. Sic enim inflectitur: ^3', 11^3' , 17^3' etc. 

it rr s ▼ r : i r 

Ob translationem tamen accentus , cholem transit in kametr- 
chatuph , ut fl^3'7 et poteris. Unde in secunda persona 
plur. debet similiter dici Q1773' < 717^3' • 

3. In multis verbis neutris , et illis quae habent guttura- 
lem pro secunda , vel tertia radicis , futurum et imperativus 
Kal non terminantur juxta paradigma commune in 7 , sed in 
(")» nt 337£l' culabit, redime, Jtptp audi. Sic infini- 
tivus aliquando , ut 33\0 culare. 

4- Literae etinales saepe retinent punctum breve , eis de- 
bitum propter affinitatem cum puncto composito , quod literae 
sequenti debetur , licet illud punctum compositum non expri- 
matur. Sic contracte dicitur pro 17DFP deficiet , ISlt' 

i i - 1 i -s - r* : v 

pro -|prp erubescet. 
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Annotationes speciales 

Pro reliquis conjugationibus. 

i. D/iphal pro nota characleristica habet 3 in fronte. Quia 
autem illud 3 non exprimitur nisi in praeterito , et participio , 
compensatur in futuro ejus defectus per daghesh in prima ra- 
dicis ; utque illud dagh&sh sentiatur , infinitivo , et imperativo 
praefigitur it. Etinales hoc faciunt in futnro. 

3 . Pihel pro nota sua habet daghesh in media radicis. 
Sic etiam Puhal , sed praecedente kihbutz. Nullum autem ha- 
bent augmentum antecedens , praeter etinales , et t 3 participi. 

3. Hiphil pro nota sua habet H praefixum per (-), aut 
( ' ) , et quando ab etinalibus , aut t 2 participii , excluditur 
illud n, punctum ejus (~) manet sub litera excludente: me- 
diat etiam ( 1 ) inter secundam , et tertiam radicis ; per quae 
satis distinguitur conjugatio. Sed 

Nota : Saepe in futilro Hiphil mutatur illud (-) in ("), 
praesertim quando adest 3 conversivura. 

4- Hophnl pro nota sua habet n praefixum per kametx- 
chatuph. Quod etiam, excluso n per etinales, aut Q parti 
cipii , manet sub litera excludente. Sed 

Nola : Illud knmelr-cliatiiph aliquando, praesertim in partici- 
pio , mutatur in kibbutz. 

5. Hithpahel pro nota sua, praeter daghesh forte in media 
radicis, habet praefixam particulam flit, aut aliam similem, 
quando n excluditur ab etinalibus , aut n participii. Sed 

Nota : Quando prima radicis est una ex literis \B 2 CDT > ad 
vitandum stridorem , fl characteristicum illi postponitur , ut 
iprrdn custoilivit se , pro "Itptsnn. I denique n post 3 in T , 


39 


CAP. IV. DE VERBO PERFECTO, 
post ¥ in Q mutatur, ut justificant se , pro pn^nn. 

Haec autem raro. 


appendix 

0“ Pro gutturalibus. 

p, 

Quando literas , juxta paradigma schevandas , contingit esse 
.- w gutturales, observandae sunt regulae generales de schevi. Vide 

illas supra Cap. III. Juvabit autem specialius notasse sequentia : 

i. Si prima radicis sit gutturalis, in praeteritis Biphil , et 
Niphal , ac in hujus participio , habet plerumque ( vl ) , et aug- 
mentum antecedens habet ( v ) , ut “tUSn transire fecit. 

3 . Idem fit interdum in futuro Kal , si prima radicis sit 
S, aut n, ut YIDN’ amiciet , -|Dm erubescet. 

3. Item ia imperativo , et infinitivo Kal , si prima radicis 
sit Ni ut "1DN dic, *]ipfc6 congregare. 

CAPUT V. 

DE VERBO IMPERFECTO. 

erba Imperfecta sunt vel Defectiva , vel Quiescentia. Defe- 
ctiva sunt , in quibus litera aliqua radicalis inter conjugandum 
deficit , facta compensatione per daghfesh. Quiescentia sunt , in 
quibus litera aliqua radicalis quiescit , aut abjicitur , compensa- 
tione facta non per daghesh , sed per punctum vocale longum. 

Reduci possunt ad sex Classes: 

1. Defectiva pe-nun , ut 1333 accessit. 

1 r-r 

2 . Quiescentia pe-jod , ut 31£jl sedit. 

. . ..‘' T 

3. Defectiva duplicantia ajin , ut 33D circuivit. 

4. Quiescentia ajin-vau , ut Dlp surgere. 
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5. Quiescenti* lamed-aleph , ut N"13 creavit. 

6. Quiescentia lamed-he , ut HJp possedit. 

Explico terminos. Ab antiquo paradigmate , prima li- 
tera cujusque radicis vocatur pe , secunda vocatur ajin , tertia 
vocatur lamed. Unde verbum defectivum pe-nun , est verbum 
defectivum, in quo prima litera radicis est 3 . Verbum quie- 
scens lamed-he, est verbum quiescens, in quo tertia litera ra- 
dicis est rt. Et sio de ceteris 

Aliqui ponunt aliam classem , idest quiescentia pe-aleph , ut 
^3 N comedit , ”ON periit, *lpst dixit etc. Sed pauca illorum 
sunt imperfecta , nec nisi in futuro £al , quod sic formatur : 


comedam 

I" 

comedes m. 
comedes f. etc. 

r t 


vel per (") 


m. 

f. »io«n 

r t 


Pro verbis ergo pe-aleph , sufficit dicere , quod pauca il- 
lorum habeant istam specialem anomaliam in futuro, in cujus 
prima persona singul. N radicale abjicitur ; in reliquis autem 
personis manet quiescens in cholem. Illa vero pauca sunt, prae- 
cipue tria praedicta. Eamdem tamen anomaliam sequuntur H3K 
voluit , HDN coxit ; et aliquando haec tria 3HN dilexit , tnS 
tenuit , f|DN congregavit. Pergamus nunc ad propositas sex 
Classes explicandas. 


I. CLASSIS. 


Defectiva pe-nun. 

In his verbis nun schevandum tollitur ( excipe praeteritum 
Kal , et participium Pcihul ), et defectus, ubi potest, notatur 
per daghish forte in Utera sequente, ut \rf 31 accedet, pro \£733' , 
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Item infinitivus Kal assumit (21 ), ut 2112*3 accedere. 

v v rt 

In nullo alio differunt haec Verba a Perfectis. Unde suf- 
ficeret in paradigmate exhibere illa , in quibus 3 , quia sche- 
vandum esset , tollitur. Fit ergo a 12)33 accessit. 


HOPHAL 

HIPHIL 

NIPHAL 

KAL 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 

12 * 3:1 

r\ 

tfian 

r** 

12*33 

niiisn 

i» t \ 

rntoan 

T 1 ’ 

mria 3 

rr : • 

rntoa 

it :tr 

m»an 

T | l-\ 

myan 

T t 1“ • 

ntfaa 

T t 1“ • 

2112*33 

t 1 r*r 

nitori 

ni2*3n 

t 1 1“ • 

T\xi^ 
1 1 1 • 

nito^ 

« * rt 

initon 

i r s 

'ntiart 

mutoa 

* * i* • 

12112)33 

• 1 l“T 

iiton 

112 * 13:1 

«Jaa 

• t * 

112)33 

1 IIT 

02112 * 3:1 

T.' i \ 

onitort 

r. - j - • 

0211333 

tv ! - • 

02112)33 

w *• - : 

'•jriitori 

]niton 

]fllto3 

12112)33 

1 rt 1 - 1 

laiton 

* i-\ 

i3iton 

131333 

1 »- * 

1312*33 

S 1“ T 

FUTURUM 

FUTURUM 

FUTURUM 

FUTURUM 

ir*as 

12*13NentoN 

i* - r* - 

1033N 

rr v 

12)33N et 12*3N 

i 2 *:n 

r \ 

v*’an 

103321 

rr • 

12*321 

1“ • 

iiton 

r ! s 

ivhan 

• i “ 

'103321 

»• 1 T * 

112)321 

1* i ‘ 

11)31 

l“\ 

itoai 

r • 

10331 

12)31 

iton 

r \ 

ioian 

i " 

• 103321 

1 ▼ • 

12*321 
1“ • 

12*33 

t*\ 

Vi’33 

12)333 

12*33 

iiton 

• : \ 

112*1 an 

r “ 

112)3321 

» i T * 

111*321 

• il * 

lito’ 

• i \ 

112*13 1 

r “ 

112)331 

1 » T • 

112)31 

1 t * 

rmJan 

T * 1- \ 

ruiton 

T i I. * 

213133311 

t i r t 1 

11312)3 n 

T lP.' 
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HOPHAL 

H1PHIL 

1S1PHAL 

KAI, 

n 

IMPERATIVUS 

IMPEBAT1VU8 

IMPERATIVUS 

i 

e» 

3' 

^artettfan 

\yaan 

\rfa et tJa 

l~ rr 

r - r - 

i" ▼ • 

"1? 

n 

lufrarr 

’\a:an 

1 * IT * 

’\»a 

o> 

• p • 

r t 

C. 

< 

avban 

^iviaan 

i t ▼ • 


o 

r - 

i i 


navian 

naviaan 

T ITT' 

navia 

T * 1“ 


t t r - 

INFINITIVUS 

INFINITI VU8 

INFINITIVUS 

INFINITIVUS 

r\ 

•cnanetvan 

viaan 

vma et nv?3 

1 i v r r 

• r “ r* - 

rr • 

BENONI 

BENONI 

BENONI 

BENONI 


vnan 

viaa 

viaia 

»* “ 

rr • 

r 

rrdan 

nvnaa 

ntaaaetnua: 

nviaia 

IT t 

rer\ 

rr • - 

v r/ • rr r • 

0^30 

n^vnan 

D>v?aa 

D^viaia 

r t\ 

i* • • 

r r • 

i • i 

nitfao 
• ▼ % 

nivnao 

i • ~ 

riviaa 

1 T ' 

niviaia 

i i 

n 

63 

O 

c> 

63 

3 

n 

03 

■n 

PAKUL 

vma 

1 T 

r* 

r» 

** 

nvnaa 

1 

•~3 

03 

=r 

X 

=r 

IT A 

D^vnaa 


c 





niviiaa 

i t 


Annotationes. 


i. Hanc formam sequuntor quaedam alia verba, Upb ac- 
cepit , reliquit, r^n> circuivit ; et quae incipiunt a (X') , 
excepto uno N2P exivit , quod pertinet ad classem sequentem. 
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a. Formam in paradigmate expressam sequuntor verba pe- 
nun , quatenus , recedendo a forma Perfectorum , sunt Imper- 
fecta. Saepe autem fit, ut illa (sicut et alia verba imperfecta) 
contra formam propriam , aliqua ex parte sequantur formam 
perfectorum. Sic a ^33 cecidit, fit in futuro 1 Coi , ^3fl 

* l-T I T % • 

elc. cum terminatione cholem , more perfectorum : et pronus 
perfecte Pjqiri impelles. Sic in imperativo, ^JC3 custodi: in 
infinitivo Yq3^ vovere. 

• i • 

II. CLASSIS. 

Quiescentia pe-jod. 

Haec Classis multum convenit cum praecedente: nam etiam 
hic infinitivus assumit (ft ). Et sicut ibi 3 , ita hic (t) sche- 
vandum tollitur. Compensatio autem non fit per dagh&sh, sed 
per punctum vocale longum , idest per (") in Kal , per 
in Niphcd , et FJiphil , per 1 in Bophal. Fit ergo a verbo 
212' habitavit , ut in paradigmate sequenti : 


HOPHAL 

HIPHIL 

NIPHAL 

RAL 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 

i - 

r 

r* 

DUP 

**• T 

muiin 

lY t 

rainiin 

t r 

rowi3 

tr t 

M12' 

IT (i IT 

Miriin 
▼ : 1- 

Mi2in 

T 1 1- 

M1B13 

T 1 1- 

M12' 

t : r “ t 

mwn 

t i 

Mi2in 

: i r* 

rmn 3 

: : i“ 

MT2 1 

t t •“ T 

'Mirim 

iMiiiin 
• : «“ 

'Mi2i3 

♦ t i- 

'M12’ 

• i i*t 

12121 n 

i t 

i2H2in 

i • 

121213 

1212’ 
i : ▼ 

DMi2in 

DMitfirt 

r.* t ” 

EM1213 

iv : ~ 

DM12’ 

U ! ’ i 
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HOPHAL 

HIPHIL 

NIPIIAL 

KAL 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 


]na\oin 

inanis 


«awn 

> r 

«arcirr 

t »“ 

«aioto 


rVTCRVN 

FUTURUM 

FUTURUM 

FUTURUM 

3W1N 

3'W’lS 

r 

3WN 

r* r v 

p- - 

3©in 

ansfin 

P* T • 1 

atfn 

p ■» 

’3mn 

r 

'3’\»in 

• i* 

r it* 

'aion 

p i - 

zxiv 

r 

3T\C'i’ 

i* 

auft* j 

r* t • 

3 VS' 

P* ■* 

3£-W 

3’\»in 

p 

3WP1 

P* T * 

aun 

r - 

3W3 

3’tii3 

r 

aun: 

P* T* 

3*3 

iawn 

i i 

^anain 

p 

rauftn 

1 IT* 

«ufn 

i * •• 

13W 

• t 

»■ 

1 t , T' 

W- 

njavnn 

roatfin 

T 1 P* 

nsawn 

T * P* ▼ • 

n33WB 

t : r* ~ 

Carel 

IMPERATIVUS 

IMPERATIVUS 

IMPERATIVUS 

3 

3’iain 

asftn 

1“ T • 

3W 

r* 

2 

’3’\i>in 


T3V; 

p i 

© 

ia>\£hn 

p 

uunn 

• 1 T * 

iaui 

i t 

ruavnn 

T 1 P 

naavhn 

T > P »• 

ruatf 

r : «■• 

INFINITIVUS 

IRFIR1TIVU8 

INFINITIVUS 

INFINITIVUS 

2j?in 

n^in 

et ’ 

:nznn 

r* 

auftn 

»- r • 

na xi 

•• r/ 
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HOPHAL 


awo 

IT 

(n ),nawo 

D'3«« 

r r 

rhateio 

i r 

r> 

i 

3 


B* 

B 


HIPHIL 


3'wio 

i* 

(r ),na'\»i» 

W »T 

D’3’viia 

i* 

nia^ia 

i 

o 

a 

3 


NIPHAL 


3U13 

pp 

(n ), rta\ai3 

rr t 

D'31313 

r t 

niau',3 

| T 

O 

a 

3 


B" 

B 


KAL 


BOONI 

3*di’ 

i~ 

(nj, rnvJi’ 
cmai' 

r t 

PAHUL 

aiuh 

I T 

rtaitf' 

i*, ( 

oaivf] 

niaitf' 


Annotationes. 


>. Fatarum Jfal aliquando non abjicit ipsum (1) scher an- 
tium , sed tantum ejus schevi : tunc autem solet terminari in 
C), ut arescam , liniR aresces. Dicitur tamen \j};jv 

r- r r* • 

arescet, pro T03V> , (1) radicali , et servili concurrentibus in 
unum (T). Sic et in Pihel , UJ3 1 siccabit, pro 

a. Unum verbum potuit, diei solet formare faturum 
Kal speciali modo, sic; ^31 N, ^a^R etc. Sed quid prohibet 
dicere , illud esse futurum Hophal ? paradigma sic exigit , et 
convenit significatio propria conjugationis Hophal. 

3. Niphal mutat ( 1 ) daghesbandum in 3 , ut 3lrfin inha- 
bitari , pro 3\J?>n. Sic etiam aliquando in Hithpahel (1) mu- 
tatur in 1 , ut nnnn confessus est , VTUirT te notum fecit, 
naiRH disceptavit; pro itJPrin etc. 
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Quaedam verba hujus classis, in Hiphil non abjiciunt (1) 
schevandum , sed illud retinent quiescens in ("), ut 
lenefecit , a 3 ID' i sic 'JIQin dextravit , pljjtn lactant , 
ululant. 

III. CLASSIS. 

Defectiva duplicantia ajin. 

In hac classe , Pihel , Puhal , et Hithpahel vel omnino non 
differant a verbis perfectis, vel in hoc tantum differant , quod, 
abjecto daghesh characteri stico , punctum praecedens mutent in 
*) immutabile. Unde in Pihel, pro 33D dicitur. 331D etc. 

Reliquae etiam conjugationes aliquando sunt perfectae : quando 
autem deficiunt , formantur ut in paradigmate sequenti , 33D 
circumt , quod contracte , sive defective , dicitur 36 • 


HOPHAL 

HIPHIL 

NIPIIAL 

KAL 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 

3mn 

2DH 

l-' ~ 

3D3 
1" ▼ 

3D 

p* 

naDin 

T l~ 

H3DH 

t r “ 

nao3 

Tl*» 

rqp 

niaDin 

T 1 - 

niacr? 

T * * -t 

niaD3 

T 1 “ 1 

niaD 

T 1 * 

niaoin 

t t * 

mapr? 

111303 

niaD 

t i * 

iniaDin 

i “ 

iniapn 

W3D3 

• 1 “ t 

W3D 

iapin 

iaort 

r “« 

13D3 

iao 
• - 

cniaDin 

n 

nniaon 

r.* • *i 

cniaos 

r: “ : 

Dniap 

jniapin 

]niaprj 

]fiiap3 

1^30 

isiaDin 
» - 

«i3DH 

i • *: 

131303 

1313D 
1 * 
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HOPHAL 

HIPHIL 

NIPHAL 

KAL 

FUTURUM 

FUTURUM 

FOTURUM 

FUTURUM 

i - 


3DS 

• ▼ 

f T 

_ V 

3Din 

r- 

SDn 

1“ T 

apn 

aion 

t ▼ 

'aDin 

>3Dn 

>3Dn 

raion 

1 T 

• «“ 

• r* ▼ 

• i- • 

1“ 

3D’ 

as» 

33D’ 

1 T 

r* t 

i - • 

ao^n 

i- 

aen 

i~ ▼ 

3DJ1 

aion 

i ▼ 

1“ * 

aD^ 

ao3 

3D3 

1- • 

3iD3 

1 T 

r- 

p* r 

laDin 

«Dn 

laen 

«ion 

i ▼ 

r- 

r* ▼ 

1- • 

WD1' 

i- 

}3D' 

13D' 

i~ • 

^aiD' 

1 T 

1" T 

njamr, 

na^apn 

n3'3Dn 

n3'3Dn 

Tfr - 

T W - • 

T |7 \ i 

n 

0» 

n 

IMPIRATITU8 

IMPERATIVUS 

IMPERATIVUS 

a 

aon 

1“ T 

3DH 

3*19 

B 

i 

'aon 

• T 

'3DH 

■ r • 

>ab 
’ 1 

s 

tr. 

wprr 

33DH 

iab 

i 

< 

1“ • 


na^acn 

n33DH 

H3'3D 


t r; • -j 

▼ r/ ” • 

▼ r.* \ 

INFINITIVUS 

INFINITIVUS 

INFINITIVUS 

INFINITIVUS 

n 

aorr 

r* t 

aon 

et 

aiDn 

i 

33D 

1 

i~ 

RENOR I 

BENONI 

BENONI 

BENONI 

DD^B 

a oa 

3D3 

aab 

IT 

r - 

rr r 

IV 

naDia 

na Da 

•T ’ t 

naD3 

naab 

rr i 

IT ” 

IT “ | 

D'3D}B 

r “ 

D’3DB 

P • 1 

D'3D3 

P " t 

D'aab 

p i 

niapia 

niaDa 

i • i 

ni3D3 

1 “ J 

niaab 

i i 
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110PHAL 


II1PHIL 


n 


NIPHAL 

KAL 

n 

PAHUL 

j? 

nuo 

1 T 

u 

a 

muo 

»T t 


f i 


nimaD 

* t 


Annotationes. 


i. In his defectivis secunda radicis litera abjicitur. Unde 
ad defectum significandum infigitur daghfesh in tertia, ubicum- 
que , aucta voce a fine , sentiri potest 

a. Ut daghesh illud melius sentiatur in praeteritis , tertia 
radicis habet *| , ubi deberet habere schevi , hoc est , in pri- 
mis , ct secundis personis. Et , si fuerit punctum longum mu- 
tabile sub augmento antecedenti , ( ut contingit in Niphal et 
Biphil ) corripitur in schevi j quia tunc removetur accentus. 
Quae ratio facit etiam ut punctum longum sub prima radi- 
cis mutetur in breve : quod patet ex paradigmate in pluribus 
locis. 

3. Ad defectiva reducuntor verba , quae desinnnt in ^ vel 
p. Abjiciunt enim illas literas ante servilem similem ; et 
servilis duplicatur per dagh&sh : ut habitavimus , pro 

1333«! , a habitavit , trns succidi , pro tpjrD , a D13 
succidit. 
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IV. CLASSIS. 

Quiescentia ajin-vau. 

Haec Classis in multis convenit cum praecedente. In Piliel , 
Puhal, et Jlithpahcl , prima radicis habet i immutabile, et 
duplicatur tertia. Sic a Clp surgere (in hac enim Verborum 
Classe , infinitivus est radix) fit in praeterito Pihel DBTp » 
nopip ; riptflp , etc. ; in futuro OOIpN , Dpipn etc. In 
Puhal CBTp > etc. In Hlthpahel Opiprirt , etc. Unde in his 
conjugationibus haec Classis prorsus convenit cura praecedente. 
Quid autem fiat in aliis conjugationibus , paradigmata sequentia 
verbi 9R surrexit , indicabunt : 


HOPHAL 

HIPHIL 

NIPHAL 

K.AL 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 

cpjirr 

B’J?n 

°ip? 

DR 

rtppin 

nptprt 

naip: 



rfiatpn 

nia^pa 


rippirt 

nia^pn 

niaipa 

WP- 


'rirppn 

Triaipa 

'™P 

'inpin 

>iB’pn 

TOipa 

il ▼ 


Drtapin 

ania^pn 

aninipa 

onap 

inppin 


TOtop? 

m?. 

'isapm 

laiptpn 

laiaipa 



4 
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eo 

HOPHAL 

GRAMMATICAE 

HIPHIL 

HEBRAICAE 

NIPHAL 

KAI, 

FUTURUM 

FUTURUM 

FUTURUM 

FUTURUM 

RP™ 

<^P« 

nipN 


opin 

D, ,P? 

nipn 

**P« 

napin 

>P’pri 

^•ipn 

’Bipn 

RP^ 

°:p: 

°ip- 

=1P! 

Dpin 

c :p>? 

Dipn 

D^pn 

RP« 

d ’p? 

nip? 

w.P5 

^apin 

^pn 

la^pn 

laipri 

^apv 

»!p: 

^ip? 

• ^laip’ 

mapin 

ruapn 

t iiT" r 

njaipn 

njaipn 

n 

IMPERATIVUS 

IMPERATIVUS 

IMPERATIVUS 

B3 

l 





d :p~? 

nipn 

n ’P 

*f 

'£3’pn 

• iPr 

’aipn 

^.P 

3 

£• 


laiprt 

«*.P 

© 

naapn 

raaiprr 

™?’P 

INFINITIVUS 

INFINITIVUS 

INFINITIVUS 

INFINITIVUS 

RP™ 

rp™ °:p? 

oipn 

D*lp et D^p 

CENONI 

BENONI 

BENONI 

BENONI 

RR« 

D ’P 1 ? 

°ip? 

R P 

nap^a 

J 

naipa 

n 9P 

a^apia 

\ na^pa 

a^aipa 

D’RP 

niap^a 

niQ^pa 

rrtaipa 

niap y 


nia^pa 
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noriiAt 

HIPHII, 

NIPHAL 

n 

a 

n 

a» 

U 

i 

n 

•s 


"5 

£ 






Annotationes. 


KAL 


i* \ ii 1 1. 


C'? 

n ?'P 


r , 1 


i. Ia tertiis personis praeteriti Kal , prima radicis habet 
fere sernper ( T ), ut in paradigmate. Aliquando tamen habet ('), 
ut (a ma mori) PQ , HPO ^IP!2 • Sed etiam tunc habet 
(■) in reliquis personis , ut PQ , PQ , 'M, pro PP3 , 
PPD , tppp • Aliquando habet i in omnibus personis , ut 
T1N , miN ; Piis , PlhN ; 'PTIN . Et tunc tertia persona 
sing. masc. praeteriti Kal non diflert ab infinitivo. Unde dicitur 
”I 1 1N splenduit , et “IIS splendere ; '«013 erubuit , et 'i' i 3 eru- 
bescere. Non tamen valet e converso , ut , si sit in infini- 
tivo Kal, debeat etiam esse in praeterito : dicitur enim in in- 
finitivo N'2 ingredi, sed in praeterito N3 ingressus est. 

■j. Sicut in Classe praecedente, ita et hic in praeteritis 
fliphal , et Hiphil , tertia radicis habet i in primis , ct se- 
eundis personis , et punctum longum sub augmento antecedente 
corripitur in schcvi. Sed simul notandum est , quod in Kiplial 
alterum *) praecedens , eupboniae causa , mutetur in 3 ; ct quod 
Hiphil alio etiam modo inflectatur sine i , sic □'pP , nO'p!t; 
PQpn , etc. 
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3. Futurum Kal habet aliquando cholera pro > , ut fipf 
morietur pro JVip> . Et hoc contingit praecipue in pauaa. 

4. Imperativus et infinitivus Kal saepe habent ( V ) pro > , 

ut D'1D vel ]Vij£j pone , D 1 ©? vel JV\£ib ponere. Et multa 
sunt, quae sic habent ( 1 ) constanter; aut nunc (V), nunc V 
Unde verba imperfecta hujus quartae classis vocari solent Quie- 
scentia ajin-vau , vel jod. Mulli tamen omnia exempla , in 
quibus occurrit illud ( > ) , reduci volunt ad Uiphil ; ita ut di- 
catur v. g. rPjO? ponere , per syncopen, pro ; et rPV# 

pone, per aphaeresin , pro rpliirt , vel potius pro flpH • Si 
autem ita sit, nulla erunt Quiescentia ajin-jod, seu habentia 
(>) quiescens pro secunda radicali ; nam (V ) in Uiphil est ad- 
scititium , et non pertinet ad radicem. Quod vero in his Verbis 
imperfectis, ( 1 ) in medio quiescens , sit aliipiando radicale , 
vel inde colligi videtur, quia in multis eorum raro , aut 
numquam invenitur V Idemque ( 1 ) aliquando Gt mobile in 
Pihel , nt D*p vel D s p stabilivit. Et tunc Piliel inflectitur 
more perfectorum D>p, iTOJp i PO*p , etc. Sic 3 *n debi- 
torem fecit. 

Facilius admittitor, dici per aphaeresin nia'p contendisti, 
Job. 33, i3. pro niann , et intellexi, Dan. 9 , a- 

pro 'nixari : licet haec exempla reduci possunt ad specialem 
anomaliam ipsius Kal imitantis conjugationem Uiphil. 

5. Ubi in paradigmate infinitivus habet duplicem formam 
(ut in Kal, et Uiphil), posterior habet vim gerundii in do ; 
et usurpatur in duplicatione verbi : ut Cipn D*ip turgendo 
surges , ^Qvpn Dpn suscitando suscitarunt. Et quia infinitivus 
sic sumptus per modum gerundii conjungitur plerumque cuin 
suo verbo in eadem conjugatione , dum dicitur D'ton C'b 
ponendo pones , Deut. 17 . , i5. , et \pi\pN >£11113 gaudendo 
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gaudebo , Isa. 61 ., i o- , videtur quod futura ista ( liuet non 
differant ab Biphil) sint in Ral perinde ac infmiliu adjuncti. 

V. CLASSIS. 

Quiescentia lamed-aleph. 

Regula est generalis : Utera N quiescens petit quiescere in 
puncto longo, aut (’) : hoc est, petit, ut punctum longum, 
aut ('•'), immediate praecedat: litera enim quiescens dicitur quie- 
scere in puncto immediate praecedente. Debemus ergo assignare 
punctum, quod in his Verbis praecedit litcram quiescentem «■ 

i. In his verbis non auctis a fine, ( T ) praecedit, ubi (') 
deberet praecedere , ut N"13 creavit , creabit , crea , 

1 ITT IT I * IT I 

pro NT3 , K13 1 * , N"13; nam ultima gutturalis, juxta dicta , 
facit, ut in futuro, et imperativo Kal , debeat esse (') pro i. 
Haec autem gutturalis N quieseens, facit ut debeat esse ( T ) 
pro (-). 

3 . In praeteritis auctis a fine, (’) praecedit, ut nN'33 , 
riN133 , ’n«133 ; pro ntn33 etc. 

Excipe praeteritum Kal: ibi enim ( T ) praecedit, ut 1"IN^3 
creasti. Sed, si (") praecessit in praeterito non aucto, manet 
etiam iu praeterito aucto, ut plenus fuit, riN^ ple- 

nus fuisti etc. 

3. In futuris, et imperativis femininis pluralibus , ( v ) prae- 
cedit; unde in Kal, n3NXQn invenietis, vel invenient fero. , 
invenite fem. Et sic in reliquis conjugationibus eadem 
est terminatio ( H3N )• 

Haec sufficiunt pro N quiescente. Ubi autem S non 
quiescit , haec Verba sunt prorsus Perfecta. Sed praeter infini- 
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tirtun ordinarium , habent alium terminatum in ( AN*! ) , ut in 
Xal , NiSQ et flUiXO invenire. Et aic in aliis conjugationibus. 
Sed en integra paradigmata hujus Classis, praeter Pihel, et Puhal. 


IIOIMIAL 

HIMI1E 

MPIIAL 

KAL 

1BAETABITIM 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 

PRACTCRITOM 

KXpn 

i* > • 

sra;} 

IT 1 * 

NT3 

IT T 

nsxon 

rr : : r 

ns’^an 

T r : • 

IT « J * 

rtNXP 

it : t 

DNTOn 

T 1” I T 

DNXXjn 

T t • 

nsr23 

t r : • 

nN^ 

T IT T 

nxxsrt 

i T 

nsron 

i» t * 

ntesos 

r* > * 

T.N3CO 

rr r 

Msxorr 

t* : t 

vtNiren 

r* i • 

’riN2tp3 

■>nNSQ 

it r 

it«pn 

wxon 

« t : 

WXO 

I : it 

cnNxnn 

ttr - : T 

ensi-ort 

r.* •• i * I 

cnireos 

R' •’ : • 

Drmp 

]nsxpn 

■jrmspn 

insra? 

insxo 

I r- t ; 

■;si:on 

l" ; t 

33Ni*pn 

33S3C03 

r* i • 

33NST3 

IT T 

FUTURUM 

1 l H IIS M 

FUTURUM 

mi m, m 


t : - 

NSpN 

NSpS 


1 : ■ 

sspn 

Nran 

it : 

'NSW 

wxpn 

r i it • 

nsxpn 

it : r 

tO^P^ 

NXia> 

1" T 1 

IT i * 

Njspn 

JOXOn 

Ni-^n 

t" T • 

K3con 

it ; • 

NX33 

IT 1 T 

K^‘03 

i* ; “ 

Ni*p3 

NX123 

*T t * 

'Sjion 

ijoxpn 

r i ** 

lS2C19n 

1 T • 

?S3.“3n 

• : : ' 


3N’:cp> 


3Si‘C' 

• It* 

t r. i r 

ns: sxp n 

rt:x\**3n 

t r/ f • 

rtjS^n 

t r-’ : • 
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HOPHAL 


n 

3 


i' 


e 


INFINITIVUS 


Nxan 

et •" ' T 

ntfacan 

I t T 


BENONI 

Nxan 

IT t % 

nssae 

it t : \ 

C’Nsaa 

r ▼ i \ 

rriNstaa 

IT t \ 


0 

1 

r* 

c 


H 1 PHIL 

NIPHAL 

KAL 

IMPERATIVUS 

I MPEB A TlVl ’8 

I MPEflATlYUS 

[ Nxan 

et { r 1 ‘ 

( N«an 

1“ T * 

K 2 D 

*IT ! 

'sxan 

r i » • 

W 

wxan 

• r c ■ 

i «san 

el 1 ' T ' 

1 «an 

» T • 

wxa 

i i • 

««an 

naaxa 

t rt 

rasiran 

nss^an 

t rt t • 


INFINITIVIS 

infinitivus 

INFINITIVUS 

| xsan 

et { r ' : ' 

( N' 2 can 

( sxan 

et • T 

n?«en 

* 1 T • 

/ s«a 

et | *N«a 
( nN«n 

BENONI 

BENONI 

BENONI 

s«aa 

•* t ~ 

ssaa 

JT t • 

NXia 

r* 

( ns«aa 

et J ,T 

( nsxaa 

( nNXa 3 

et ? ' T T • 

( nNsaa 

1 HN^ia 

el j 

nsnn 

i r 

nwsaa 

r * : — 

a>Ksa: 

r t : • 

r t 

niN«aa 

i * |< - 

riN^B 3 

» T 1 * 

nisrin 

i i 



PAHUL 

Caret pahul. 

Caret pahul. 

N«Q 

1 T 

ns«a 

IT t 

nwxo 

V t 

nin«a 

i 
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VI. CLASSIS. 

Quiescentia lantcd-hc. 

i. In his verbis non auctis a fine , per omnes conjugationes 


terminantur 

Praeterita 

in 

n 

T 


H3p possedit. 

Futura et 

l ,n 

n 

I ut in I 

nppN possidebo. 

Participia j 


V 

1 Aa/ \ 

H3ip possidens. 

Imperativa 

in 

n. 

n3p posside. 

Infinitivi. 

in 

ni 

) ( 

riijp possidere. 


Excipe Participium paliul , quod mutat n in ( S ) , ut V)3p 
possessus. Infinitivus , praecipue quando sumitur per modum 
gerundii, terminatur in (ni)* aut (H ), et aliquando in (n ), 
ut 'Jl-NI niSI videndo vidi; npfl H3n percutiendo percu- 
ties ; nais nam multiplicando multiplicabo. 

a. Auctis his Verbis a fine, n seroper tollitur , aut mutatur. 

Si augmentum incipiat a puncto vocali , H tollitur ; et prae- 
cedens litera sibi sumit punctum illud, ut DOip possidentes , 
pro ninjip ; 13p possederunt pro 1713)3 . 

Excipe tertiam fem. sing. praeteritorum: ibi enim (ne, ab- 
jecto n , non differat a tertia masc. ) mutatur n in n , ut irOp 
illa possedit, pro HH3p . Aliquando autem, tum ibi tum alibi, 
n mutatur in (1) mobile, ut H'pn speravit fem., VDtl spe- 
raverunt, VDiT sperabunt. 

Si augmentum incipiat a consonante , n mutatur in ( ) ) 
quiescens, quod in praeterito Kal quiescit in (), ut fl , 3p 
possedisti. In aliis autem praeteritis , licet frequenter quiescat 
in (;), frequentius quiescit in ("), ut JV3p3 possessus es. In 
futuris , et imperativis femininis pluralibus quiescit in (") , ut 
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n3'3|pn possidebitis, vel possidebunt fem. , Jia'3j3 possidete , 
fl3«n vivite, et sic de ceteris. 

• r r.' vi 

Paradigma in una conjugatione exhibitum sufficeret. Ex di- 
ctis enim patet, quomodo secunda syllaba horum Verborum uni- 
formiter se habeat in omnibus conjugationibus: prima autem syllaba 
variatur , propter varias conjugationes , prorsus ut in Verbis 
Perfectis. Vide tamen in subjecta tabula paradigmata fere omnia 
verbi nb migravit. 


HOPHAL 

HIPHIL 

NIPHAL 

KAL 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 

PRAETERITUM 

nbn 

nbn 

nb: 

nb 

nnbn 

nnbn 

nibaa 

nnb 

rnbn 


rnba 

n>)a 

n*bn 

nVbn 

mb: 

n\b 

wbn 

»mbn 

wb: 

wb 

abn 

ab n 

a^aa 

ab 

anban 

nn\bn 

ornba 

anba 

wbn 

1 r.- r t 

■jnabn 



aabarr 

r* : t 

aaban 

r* : ■ 

aabaa 

r’ s • 

aaba 

r t 

FUTURUM 

FUTURUM 

FUTURUM 

FUTURUM 

nbs 

nbta 

nbn 

nbN 

nbn 

nbn 

nbn 

nbn 

ban 

’b? 

'bn 

ban 

nb; 

n}ar 

nb' 

nb’ 

nbr 

nbn 

nbn 

nbn 

nb: 

w t t 

nb: 

tt : “ 

nb: 

r t t; 
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1IOP1IAL 

HIPHIL 

NIPHAL 

KAL 

FUTURUM 

FUTURUM 

FUTURUM 

FUTURUM 

a^an 

a^an 

aj>an 

a$>an 

&•> 
i i ▼ 

^a’ 

a^ai 

1 T * 

aVr 

• s * 

1 ! “ 

na^an 

T W 1 T 

rra^an 

t rr i - 

na^an 

na^an 

▼ It* s * 

d 

fi 3 
1 

IMPERATIVUS 

IMPERATIVUS 

IMPERATIVUS 

n 

r^arr 
, — 

r6an 

n^a 

r* t 

3 

I 

T’ ▼ - 

’5>an 

r t * 

'i>an 

r t • 

'i>a 

r i 

3 

a)>an 

ai>an 

1 T * 

aba 

i i 


o 

na^arr 

na^an 

▼ f‘ ▼ • 

na^a 


▼ r.* t 

INFINITIVUS 

INFINITIVUS 

INFINITIVUS 

INFINITIVUS 

n?an 

n^an 

et r ■ * 

rman 

i t — 

rftarr 

et • T ' 

niaan 

1 T * 

rfta et rti>a 

» T IS 

rri$>a et rv6a 

ni^an 

1 t T 

▼ IS 

RENONI 

RENONI 

RENONI 

RENONI 

naao 

rt i t 

n^an 

r. - : ■ 

n^aa 

r.* i • 

nbaa 

r/ 

r6a» 

ni:an 

r6aa 

nVia 

it : t 

|T 1 - 

!▼ : • 

rr 

aabaa 

r : t 

D’i>aa 

r i « 

D^aa 

n^ia 

i* 

ni$>an 

1 1 T 

rh^aa 

i » — 

ni^aa 

i ; • 

naVia 

i 

PAHUL 

o 

o 

n 


i 

fi» 

a» 

►1 

(p 

*»a^a 

i ▼ 

** 

«t 


•g. 

a» 

•"3 

SL 

rrai>3 

it : 


z r - 
c 

r- 

D”ai>a 

nva^a 

i 
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Annotationes . 

i. Verba terminata in -ft majipikkatum , adeoqoe mobile , 
non pertinent ad hanc classem Imperfectorum , sed sunt om- 
nino perfecta ; nisi quod unum es illis sit defectivum pe-nun. 
Illa autem sunt bacc quatuor H33 excelluit , RQ3 concupivit , 
213 3 splenduit, non miratus est. Quibus adde TOntinn 

itt * rr t - r* i - » • 

cunctatus est. 

a. Futurum Kol saepe, et diversimode patitur apocopen , 
praecipue quando adest vau conversivum , et accentus retrahitur 
ad literam etinalem. 

Plerumque sic , ^3*1 et aedificavit m. pro 1133*3 • 


Quandoque sic, Nini et vidit f. pro IINIBI- 

cum ( ‘ ) , 

i "m 

e< excanduit m. , pro 21111*1 

vicario 


et respexit m. , pro 2TJ1£?*1 

T 00 ( v ) - 


et erravit f. , pro fiynni 

cum ( ' ) 1 

i 'h 

et ascendit m. , pro 21^32*1 

orto ex (“ : ) j 

\ m 

et respondit m. , pro 21311*1 
et fecit m. , pro 2til?y*l 

quandoque i 

, 

et captivavit m. , pro 113127*1 

* 1 \ 
contracte j 

; TO 

1 ntf*i 

i x r - 

et flevit m. , pro »2133*1 
et bibit m., pro 211110*1 


Speciale est Nl*l ct vidit m. , pro HSH*! • 

Speciali item modo in futuro Kal contrahuntur V erba ITT! 
fuit, !T>rt vixit. Saepe enim dicitur '21N , 'Hll , '11' , '113 

itt 1 v vt r i r i r » 

pro n'ns , ITnri , etc. F.odemque modo contrahitur futurum 
verbi rrrt- 
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3. In reliquia futuris ( exceptis Puhal , et Hophal ) saepe 
fit apocope: seJ , fere, tantum tollendo terminationem (H ), ut 
In Niphal , et visus est , pro . 

• tT ~ - 1 I? T-- 

In Pihcl, D3'l et texit, pro 

In Hiphil , et ascendere fecit , pro > j3t2frn 

et potavit f. , pro nj5\£?rn ; sic et ostendit , ( quod semel 

legitur in Hiphil ) pro n|Sn*l • 

In Hithpahel et retexit se , pro • 

4- In imperativis Pihel , Hiphil, et Hithpahel, eodem modo 
iit apocope , tollendo terminationem ( il ) , ut 

In Pihel IX praecipe, DH sile, pro HlXi HDn • 

In Hiphil ^yrt ascendere fac, pro Et ex defe- 

ctivis pe-nun un inclina, 'ijrt percute, pro ntSH , n3H • 
In Hithpahel ^rtnrt finge te aegrotum , pro n^nritl . 

5. Futurum, et imperativus Hiphil, dum fit apocope, ha- 
bent aliquando duplex ( r ) , ut DOfl liquefacies pro DDQFI i 
3"in multiplica, pro 173*! n . Sed, more solito, sub vel ante 
gutluralem mobilem, pro (*) venit ( ‘) vicarium. 

6. Futurum Hithpahel in uno Verbo ninplltfn adoravit, 

speciali modo patitur apocopen , ut et adoravit , pro 

rn nntf n . 

APPENDIX 

De Verbis Compositis, 

Verba Composita voco illa , quae utrinque sunt imperfecta , 
ut aspcnus est. Talia autem in utraque Sjllaba sequuntur 
classes , ad quas pertinent. Sic a HtU fit in fut Kal pR* 
pro nitSV Nun schevalum tollitur, et infigitur daghesh li- 
terae sequenti : quia Verbum istud est ex defectivis pe-nun, 
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Et terminatio per (H ) acquiritur, quia talem exigunt Verba 
quiescentia lamed-he. 

Hinc , relicta unica lilera radicali , per apocopen dicitur 'VI 
et 7*1 et aspersus est. In Hiphil , 7*1 et aspersit , ubi 7* 
pro m’ , quod pro 7113' , ut reducatur ad formam Perfecto- 
rum. Sic a rt'03 tetendit , in futuro Kal '1 , in Iliphil 

IT T I 

. Et a 7733 (inusitato in Kal) fit in fut Hiphil 7J*1 tt 
percussit. Et in imperativo Hiphil 7077 et 7J71 . 

In imperativo tamen, et infinitivo Kal, Verba sic utrinque 
imperfecta non abjiciunt primam radicis 3 , aut ( t ) . Excipe 
N703 tulit , di' exivit , quae habent in imperativo NVJ , N37 , 
et in infinitivo, per speoialem contractionem , J1NT0 vel T\RX3 
pro nNto; nK2C pro UNX- 

Huc reduc i. Verba quaedam conflata ex variis conjuga* 
tionibus. Sic llpETV' numerarunt se, Jud. ao. , 1 5., conflatur 
ex Kal, et Hithpahel. At VljpSJlTT numerati sunt , Num. i., 
4y. et a., 33., conflatur ex illis simul, et ex Oophal\ 
persequetur , Ps. 7. , 6- , conflatur ex Kal , et Pihel. 

2. Verba, quae licet ad unam classem impcrfectornm per- 
tineant, ex parte tamen imitantur aliam classem. Sic U713 eru- 
bescere, in prima syllaba fut. Kal imitatur Verba pe-jod. Di- 
citur enim IlilTON, 131311 etc. 

I “ I 

3. Verbum ^J13 dedit, quod utrinque deficit, inflectitur sic: 

Praet. 7713 , 773113 ; fin3 , HI13 ; tnn3 etc. 

» r T it t it t-t : I” - ■ i~ T 

Fut. ]PN, ^nn etc. Imper. Infin. Jlll pro 713PI 1 

neque aliud est in hoc Verbo speciale. 

4- Verba quaedam orta ex aliis, geminata una vel altera 
litera radicis. Sic a ^13 , bsbs vel ^3^3 : a *11S , nS"lS 5 

» ^>a, 5>ai>a: a inD, imno; a rtyis, yitfyia. Sed in- 

t “ T I •• t • I- T I- : - I IT T r- t 

flectuntur regulariter ad formam Pihel. Sic ^3^3, 77^3^3 ; 
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R^3^3 etc. FuL f>3^3n etc. Eodemque modo Verba 

quae, ob cjualuor quas habent literas radicales , dicuntur qua- 
drata, ut DD“D devastavit. 

r i • 

CAPUT VI. 

DE SUFFIXIS VERBORUM , ALIISQUE SUFFIXIS. 

"V erba ( licet pro ipsorum suffixis pronomina separata suffi- 
cere possent ) saepe recipiunt suffixa : habcntque , praeter ea , 
quae ipsis et nominibus sunt communia , aliqua sibi propria ; 
idest '3 me, vel 33 illum, H3 illam. Mullis etiam 

• rt rrt 

praepositionibus , et adverbiis adjunguntur suffixa. Ut ergo res 
tota (quantum sufficit ad proposituro) breviter, et distincte ex- 
plicetur , sit 

I. Restrictio difficultatis , ut paretur via 
ad regulas generales. 

i. Hithpahel non recipit suffixa; nec passivae conjugatio- 
nes , nisi valde raro , et fere nonnisi in infinitivo. Ut OK*13ri3 

it ipr • : 

in creari eos. Reducitur ergo difficultas ad activas conjugationes 
Kal, Pihcl , et Hiphil. 

a. De Pihel autem , et Hiphil, nulla fere est difficultas. 
Pihel tantum mutat (") in (:)•, et hoc cum omnibus suffi- 
xis. Hiphil nil mutat, nisi in Verbis imperfectis; et in illis , 
cum omnibu3 suffixis, ( T ) vel {“) sub augmento antecedente 
mutatur etiam in (:). 

3. In Kal participium recipit suffixa more nominum. Et 
in praeterito, tertia sing. inasc. recipit suffixa ut nomen sing. 
"I3T . Prima litera ubique habet (:). Secunda ubique ( T ) , 
nisi quod cum suffixis 03 , "J3 habeat ('). Sic etiam in 
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tertia sing. fem. , prima Utera ubique habet (.* ) , secunda ubi- 
que ( T ), et H mutatur in n , ut fit in nominibus. Sed mo- 
dus adjungendi suffixa est valde specialis , nt in tabella se- 
quente : 

JTIDQ illa tradidit. 

rr ; rr 


Me 

com. 

'amoo 

• ti*» t 

Nos com. 

«niDQ 

X |" ▼ X 

Te 

m. 

-jnnon 

Vos m. 

oarnoa 

re t ”T i 

Te 

f 

^rnoo 

Vos / 

■jsniDn 

Eum 

• 

innTD» 

Eos 

cmDo 

“ ITT X 

Eam 


nmoa 

t t r- t x 

Eas 

irnoD 

1 “ ITT 1 


Annotationes. 


t. Pro mmDtt dici potest contracte IPIDQ- Sic inn^Q3 
Prov. 3i. , ia. et contracte i. Sam. i. , »4- 

a. Pro rtniDO (quod, quia deest exemplum Biblicum , 
ponitur conformiter ad 3nrH_DQ) dici potest contracte rHDO. 
Hujusque formae contractae habetur exemplum in Pihel MriDJ?3 
i. Sam. i., 6> Sed additur n , ut saepe fit, post ( T ) finale: 
et semper subintelligitur , si non exprimatur. 

3. Pro DIVIDO (licet poni etiam possit DnPDtt habentur 
exempla Biblica tum in pausa , tum extra pausam. Sed , cum 
10 pro D , dicitur ‘lOPjjOy cinxit eos , Psal. j>3., 6. 

II. Regulae generales de mutatione punctorum 
in Verbis ob suffixa. 

i. In aliis personis praeteriti (seu in omnibus, praeter 
tertiam sing. , de qua diximus) ob suffixum prima radicis ha- 
bet (:); secunda, si prius habuit, (' ) retinet; pro (:) autem 
habet (’). 
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U 

3 . Futuri terminatio 1 mutatur in sclievA : 8 eJ ante D 3 , 
■J 3 , , mutatur in kametz-chatuph. 

3. Iu infinitivo , prima railicia habet kametz-chatuph , se- 
cunda habet schevi. Et etiam contra , cum suff. Q 3 , "J 3 , 

4- Imperativus sing. maac. habet se ut infinitivus. Sing. 
fem. et plur. masc. nil mutant. Plur. fem. non recipit suffixa. 

III. Modus adjungendi sufJLva Verborum. 

1 . Facta mutatione jam dicta, voces quae terminantur in 
(1 ) aut 1 immediate (seu sine alio puncto interveniente) reci- 
piunt suffixa , ut IprrtDO tradidi te , 131 “IDO’ tradent me. 

3 . Talem terminationem acquirit in praeterito secunda sing. 
fem., assumendo ( ' ) : item secunda plur. et masc. et fem. mu- 
tando nn et 'jn in 1p) . 

3. Reliquis omnibus , quae nec habent , nec acquirunt talem 
terminationem , sujfixa adjunguntur ut sequitur : 

Praeteritis et infin. per ( T ) 

Futuris et imper. per ( ) 
in, et 13 praeteritis per ( T ), reliquis por(") 

13 praeteritis per (") , reliquis per (") 

D3 , , Tf , omnibus per (:); 7| omnibus per (') 

13 et 713 , quia suffiguntur per suum ('•') inseparabile, non 
suffiguntur terminatis in ( 1 ) aut 1 . Habent etiam hoc sibi 
proprium, quod non suffigantur praeteritis. 

IV. Notanda specialiter. 

1 . Futura, et imperativi quando (juxta dicta C. IV. p. 37 .) 
terminantur in(‘); ob suffixum mutant illud (’) in ( T ), ut 
a ^N3 redime, ’3^>S3 redime me, a fut. 71^11)1 mittet, 1371^ 

p s *r* t t r* : • • r* T * • 

mittet me. Infinitivus autem sic terminatus mutat (") in (:) 


et ) | 
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ut ( a PWQ3 in aperire ) IftrBB in aperire me. Erech. 
37 ., i3. 

2. Quiescentia lamed-he , dum recipiunt suffixum , abjiciunt 
H , ut 13 jp' , pro 'JjTJp 1 possidebit me. Unde in praelerito 
fit relrogradatio punctorum , et excluditur schevi , quod alioquin 
esset sub prima radicis, ut 13 3p pro '3rT3p possedit me. 

V. Adverbiorum et praepositionum compositio 
cum suffixis. 

Voces, quae separatim stare possunt, raro (nisi in nomi- 
nibus propriis), aliquando tamen in unam vocem coeunt, ut 
(ex ^3£ et riQ) umbra mortis; 'jQ^B (e* 'i^B et 
) individuum , cujus nomen celatur , seu non nominatur ; 
N. N. , 0 dii va , unus , quidam ; pt'3^n laudate dominum. 

Ex meris autem praefixis et suffixis plures voces compo- 
nuntur, ut 13 in me, VJ 3 in te, 1? mihi, tibi etc. Sed 
ct plura aliquando coacervantur praefixa , ut «n quo 

cui , seu propter quem ; t?\J$3 propter me. 

Frequentissime vero cum aliis vocibus in compositionem ve- 
niunt tum praefixa, tum suffixa. De praefixis diximus Cap. II. 
De suffixis nominum , ibidem , et toto fere Cap. III. De suf- 
fixis verborum, in hoc Cap. VI. Nunc ergo, quia adverbia, 
et praepositiones recipiunt eadem suffixa , et eodem fere modo , 
quo verba et nomina -, sufficiet , si in exemplis breviter modum 
illum explicemus. 

Adverbia. 

■jjl vel rt 3 n ecce , >3311 vel 133 H ecce ego. 

TJ 3 H ecce tu, 33 H vel 3it3n ecce ille etc. 

V* non , '33'N non ego , *[3tN non tu. 


cc 
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333^8 non ille, sic 333VN , D33’N , D3’N , etc. 

t V - rr - rv : it - 

v.y adhuc, vjiy vel tniy, vjniy , 33T!y etc. 

insiicut, '3303, 1303, 31303- Sed cum suffixis con- 

II • I T I I T IT 

structis C33Q3 etc. In ista voce ip3 , syllaba 3Q est mere 
sustentaculum praciixi. Sic dicitur 3Q3 in , et 'i'ob ad. His 
autem nulla adjunguntur suffixa. 

Huc reduci potest verbum substantivum indeclinabile , 
unde fit tu es , D3U' vos estis , et ( cum suffixo spe- 

ciali ) 333li' ipse est. 

Praepositiones. 

oy cum , tay , vjay , 3jpy , 3©y , npy ; 33py , opay , 
lapir, opy, ]py. 

nbt cum, 'flN , ^13N etc., ut OV- 

*“ay mecum , non invenitur nisi cum hoc suflixo. 

bxix apud, 'J?2CS etc. 

133 coram, '133 etc. 

"121*3 , ^33, propter-, ljyai), 3j3yp^ etc. 

Quaedam praepositiones recipiunt suffixa more nominum plu- 
ralium. Sic : 

nns post, nns, ijnnst , inn« etc. 

nnn sub , vel pro, inno , ij-onn, 3p3nn etc. legitur 
tamen omn et onnn . 

• i~ i * rr « “ 

■p3 inter, '3'2, jJ3'3 vel 3f'3'3 , h3'3 vel 3'3'3 , 33'3'3 
vel 33'n'33’3, D3'3'3, OH'3'3 vel DI133'3. 

i - - r.- - ■ p - - rr - 

ad , et b'J super , recipiunt suffixa more nominum plu- 
ralium : et simul , cum suffixis absolutis , mutant puncta sua 
brevia in longa similia , ut etc. V^y , vp^y etc. 

cum constructis autem, mutant sua brevia in brevissimum ( _: ) 
ut D3'j?N etc. 03'!?y etc. 
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Sic 7 y usque , ad. Unde 17 y , TJVjy etc. DD'TV etc. Sed 
a iys pro , fa ny?, ^pyo , iiya etc. 

VI. De literis puragogicis. 

Ad suffixa reducuntur literae paragogicae , quae , dum ad- 
duntur , vocis significationem non mutant. Tales literae nume- 
rantur quinque ; idest , qualuor quiescentes , et nun ; ex quibus 
ortae sunt , ut vidimus , quinque c sex classibus verborum im- 
perfectorum. 

i. N paragogicum invenitur aliquando in verbis terminalis 
in ut KlD^nrt qui iverant , Jos. io. , a4- 

■ t IT V ' 

a. 1 paragogicum habetur in voce ‘ijvn (pro J 1 'n ) Gen. i., 
a 5. et in paucis aliis. Dici quiJem potest , esse i paragogicum 
in ioi> (quasi pro ni> ex Dn^>, sicut 23 ex DIT 2 ), item in 

IT 44 IT r.* T IT r.* T 

IQ'13 fructus eorum , *|OD 3 operuit ens , ioqtTin dejice 
eos, tlOftpn depelle eos etc., quia, sublato i, manet signi- 
ficatio integra. At rectius dicitur illud 3 pertinere ad suffixum 
IO , quod in libris metricis frequens est , non tantnm pro Q , 
sed et pro OH, et seroper facit vocem milhel : ut iO '3 ox 
eorum , iQtSMJ dentes eorum , iQ^N ad eos , iO' super eos. 

I - • I - ~ I ” T 

3. (s) paragogicum est in fine vocis 73 v «y 30 habitare fa- 
ciens. Et plura exempla habentur in Psalm. io3. et x 1 3. 

4 - ] paragogicum frequens est , praesertim in futuris plur., 
ut ^yOllh , vel cum ( T ) ^yotlt’ audient. Accentum (quando 
cum invenit in penultima), trahit ad ultimam: et inde fit, ut 
punctum longum sub augmento antecedente corripiatur in scheva , 
ut p3!1I?i Psalm. io4- i 29 - pro 333\£>t redibunt. 

Suffixum aliquando jungitur post 3 paragogicum , et tunc 
3 illud vocatur epcntheticum , seu interpositilium ; ut 7J33n2\3’ 
Psalm. 63. , 4- pro 7pri3t£?7 laudabunt te. Porro 3 epcnlhe- 
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licum alibi etiam invenitur , ubi 3 paragogicum locum non habet ; 
ut 37333^3’ benedicet ei. Psalm. 72. , a6- Et speciale suffi- 
xum 33 (de quo supra pag. G6- ) conflatur ex communi 3 et 
3 epenthetico. 

5. H paragogicum frequens est in futuris, imperativis, et 
infinitivis. Ut mOH!N custodiam, 73"11318 custodi, 7373380^ 

it : : v it : t rr : r s 

ungere , pro *371338X etc. , mutatis punctis ut propter suffixa. 

Suffixum aliquando jungitur infinitivo post 73 paragogicum 
mutatum in 77 1 ut C1733p3 P ro D3"3p3 in appropinquare 
eos , Exod. /10. , 3 2. "inyQVip pro 7J113183 secundum audire 
ipsum, Isa. 3o., 19. Sic Gen. 29., ao. 7373N 317313732 in amare 
ipsum eam. Sed infinitivus hic venit ex terminatione ('), ulque 
plene explicetur , recurrendum est ad superius dicta. 

VI J. De 73 locali. 

Litera 73 saepe additur in fine nominum , et quorumdam 
adverbionim loci : ibi autem raro est pure paragogica ; sed re- 
spectu ad locum significat ad , in , versus ; unde vocatur 73 
locale. Relinquendo accentum in sede pristina , facit ut vox 
maneat , vel fiat milhel. Sic yiS terra , cum 73 locali , 73X3N ad 
terram , vel terram versus : □' mare , 7733' ad mare : D '078 eae- 

T T|T 4 I- T 

lum, nO'1278 in caelum , vel caelum versus : Dl8 ibi, 733333 illuc. 

t : r- t t t it 

Aliquando tamen in nominibus invenitur 73 pure paragogi- 
cum. Sic ex W, Dtn, ^733 , 7770 fiunt, cum 73 parago- 

•r- vi v 1- vir 

eico , 73^ nox , 73D“3f3 sol , 73^133 torrens , 7317713 mors ; 
et sunt , ut ante , masculina. 

Aliquando etiam femininis superadditur 73 in fine , mutata 
priore terminatione (73 ) in (H ). Tunc autem censetur adau- 
gere significationem. Sic 73^338' salus, cum 73 supradicto, fit 
7317113 383 magna, geminata, aut plena salus. 
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NoU. Illud n addititium in nominibus , sive sit , ut ple- 
rumque est , locale ; sive sit pure paragogicum , ut in quibus- 
dam masculinis ; sive adaugens , ut in quibusdam femininis ; per 
accentum in penultima facile distinguitur a pura , vera , et pro- 
pria terminatione feminina (n ) quae accentum postulat in 
ultima. 

APPENDIX SUPPLEMENTITIA. 

i. Literae quiescentes saepe inter se commutantur, et ali- 
quando omittuntur. Puncta etiam , praeter legitimas , varias su- 
binde mutationes admittunt. 

Hinc invenitur aliquando punctum breve , et daghesh , pro 
longo ; sicut et longum , pro brevi , et daghesh , etiam ubi nulla 
est necessitas excludendi dagbesh. 

Saepius kametz-cbatuph pro ('■) , et contra. Etiam ('■■) pro 
^ , praesertim ante aliud 1 , ut IfijV pro surgent. 

Et in quibusdam editionibus ( T: ) pro ( T ) brevi ; sed fit propter 
imperitos, ut distinguant a ( T ) longo. 

Aliquando ( r ) pro (") , nt T30 pro (in regimine) ex 
{130 pars. Item (•) pro (') , ut pro petii. 

Et (*) pro (-), ut DnjttWf pro petiistis. 

Aliquando (’) pro ("), ut pro "iJO'.!! sustentans. 

Et ( v ) pro (") ut 131 pro "I3q locutus est. Saepe autem 
(■) pro ("), praesertim ante gutturales, et *l. En exempla : 
13N perdidit , *13Tjj confregit , dimisit , germinare 

faciet , cognoscet. In qnibus et similibus est (” ) pro ( “). 
At in yqn et similibus milhel , est (') vicanum TOV saegftl ; 
cum, ob accentum retractum, ( ■') deberet esse pro (”), juxta 
dicta Cap. II. Pag. i5. 

9. Quod literis gutturalibus proprie debetur , aliis praeser- 
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tim geminatis et “1 , aliquando datur habere ("') pro seber ii 
simplici. Ut 3111 pro 31111 (in regimine) ex 3HT aurum, 
1^2£ demersi sunt , 13*1311111 et benedicentur. Geminatae etiam 

i t i -t r : • ; 

aliquando excludunt daghesh characteristicum , ut in 1^J*I lau- 
date , in coujug. Piliel. Imo literae scheratae, licet non ge- 
minentur , saepe excludunt daghesh , ut D^l^n levitae , 11Dp3 
quaesierunt. Sed si daghesh exclusum sit characteristicum , vox 
legenda est non aliter , quam si adesset daghesh. Unde lege 
hallelu , 1\3p3 bikkeshu. 

3. Pro daghesh leni, brevem regulam dedi Cap. I. Nunc 
autem , ut compleatur ista regula , explicandae sunt tricae , qui- 
bus lectorem tunc detinere nolui; cum illarum notitia non re- 
quiratur ad rationem legendi , sed tantum ad accuratiorem pun- 
ctationem lilerarum 1133 133 • 

i-i i “ : 

Initio vocis , literae istae licet neque sint initio sententiae , 
nec veniant immediate post schevi mutum , habent aliquando 
daghesh lene. Sed ( quia nulla certa lege sic Gt , et Codices 
variant) potest, salva orthographia, omitti. 

In fine vocis aliquando habent daghesh lene post ('). Sed 
tunc illud (') stat pro sclievi muto. Sic dicitur nyOyj pro 
r.yCCi audisti fem. Gutturalis, pro scheva , accipit (”•) quod , 
ante aliud schevi , amittit sumn ( :), unde sub gutturali manet 
nudam (") pro schevii : im et laetatus est . Exod. 18. , g. pro 

imi, quod pro rnrrii • 

In medio vocis non habent daghesh lene , nisi veniant post 
scheva mutum. Sed neque tunc habent , si schevi illud sit pri- 
mitivum , ut in ^5133^ ad terminum ; aut si oriatur ex pancto 
longo, ut 11313 secundum verbum meum , 0333^3 in corde 
vestro , 1133? servite ; ex 131, 33^, 113y- Sic D3'13y 

i : • it t it *• i -t IT - : • 

servi vestri, ex 0'13y . Praeterea quaedam nomina, ni3i*3 

r r 1 it" 
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regnum, niTjlJf servitus, juventus, et suffixa D3 

■J3 coustanter respuunt illud daghesh. 

Maximam anomaliam habet vox 0'PIVj duae (quasi pro D'R3*ilj) 
a H31U iteravit, unde et duo. 

it T 1- : 

4- Daghesh forte ponitur aliquando initio vocis , nt 33B1TIO 
quam bonum : et tunc legi debet vox illa per modum unius 
cum praecedente. Hinc invenitur fttO , pro fTTTTO , quid hoc •’ 
D3^Q j pro D3^-na , quid vobis ? 

5. Accentus saepe retrahitur , ne immediate concurrat cum 

accentu in voce sequente. Ut “py 77313 aedificans civitatem, 
nW top T vocavit noctem , i|3iu peperit mendacium. 

pro 71313, N3p, 1^- 

6. Quoad svntaxin , (de qua vide C. VIII.) hebraei eas- 
dem concordantias habent quas lalini. Sed maxima irregulari- 
tas est in numeris cardinalibus. Illi enim, a 3. ad io- in ma- 
sculino genere , habent terminationem femininam , et contra. Item 
in singulari numero habent adjuncta substantiva pluralia; et 
in plurali , singularia. Reliqua usus melius docebit. 

Quoad poeticam , optimum erit , eodem prorsus modo 
procedere , quo in linguis vulgaribus. Carmina enim hebraica 
hoc modo fiunt facilius; et facta, sunt suaviora, quam si , 
juxta aliorum praecepta, major fuisset labor impensus. 

CAPUT VII. 

DE VOCE INDECLINABILI. 

V- indeclinabilis est quae genere et numero flecti non po- 
test ; estque vel adverbium , aut praepositio , vel conjunctio , aut 
interjectio. 
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1. De Adverbio. 

Adverbium est vox indeclinabilis , quae alii voci adjungitur 
ad explicandam circumstantiam , vel qualitatem aliquam , vel uti 


ubi ? 

n»N, 'i? 

hic 

n^n, ris 

• “t * 

ibi 

rr 

foris 

■pirta, y^in 

intus 

npa 

latenter 

ajjs 

supra 

r6yo 

T J t- 

infra 

ne a 

r r- 

ante 

D’3S 

1* T 

retro 

liiw 

simul 

ttp, nn' 

seorsim 

13* 

unde ? 


quo ? 

IT IT IIT 

huc et illuc 

\ ™ 


l 

quando ? 

ina 

tr ▼ 

jugiter 

TDB 
1 * ▼ 

die 

apv 

et nocte 

n*'*i 

T !I“T 

nunc 

nriy 

tunc 

na, tk 

hodie 

oi»n 

cras 

ina 

heri 

*ianN, *ian 

1 1 V/ 1 | 


nudius tertius 


ante 

aaa* 

r r i 

jampridem 

133 

rr i 

antequam 

DIO 

y r.* 

post 

quare ? . 

| 

irot 

j na* 

| jmp 

annon ? 

ri*n 

i 

sic , ita 

n'3, is 

certe 

□3aN, ps 

non 

1 

tf* 

( W>3, '*3 

non i 

1 

! r* > 

forte 


ne 

' *N 

ne forte 


hac vice 

oysn nt*t 

semel 

bin 

secundo 

nati 

»• " 

quoties ? 

nas 

r.* ~ 

parum 

BJ?B 

plus 

ini> 

multum 

nrin, 31 

valde 

ifcn 

1 : j 

maxime 

■mn ifcas 

it 1 : * 


quomodo 
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1 

( 

IltDECLINABlLI. 

vane 

vacue 

7* 

Niti 

: rr 

non 

1 T - 

sic , taliter 

nas 

gratis 

nan 

IT 

bene 

anTT, aitD 

i- - i 

leniter 

nt6 

r* t 

male 

n 

paulatim 

nj;n oj/o 

cito 

mno ito 

it- : I" ~ 

judaice 

nw 

f i 

repente 

( nsns 

( vns 

syriace 

etc. ad eumdem 

rroiN 

I" T “S 

modum. 


II. De praepositione. 

Praepositio est vox indeclinabilis , verbo nomen , tanquam 
terminum vel causam motus aut quietis , adjungens , sic : 


praeter 

ultra 

secundum 

coram 


’!>a, 

r t i * 

1T}$3 

n!m 

r 

•nte 

i “ : • 

ns^n 

t : rr 

’si> 

r * 


contra , c 
regione 


a , cx , prae 
trans 


nay^> 

Wo 

i 

‘nBD 

n?b 

no$ 

TP 

T?jr 


reliquas praepositiones vide supra Cap. VI. Pag. 66. 

III. De conjunctione. 

Conjunctio est tox indeclinabilis , quae multiplices orationis 
partes conjungit , sic 


etiam 

aut 

si , an ? 
quia , quod si 
sed, quod si 


ns 

is 

cs 

»• 

I * 

DN"0 


itanc , cur , Gen. 3 , i . . 

quanto magis Prov. n,3i. > 
quanto minus j.Reg.S,??. ' 
forte ^ 

nisi sW 
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tantum 

P2 

I 

w 

verum 

i W 

bM 

* rr -t 

C 1 

S 1 

n / 

W- 

certe 

IT 

o \ 

o 1 

m 

eo quod etiam 

oatfa 

it - : 

c 1 

o 1 

V 


itaque 

| 

1 nk 




IV. De interjectione. 



Interjectio est vos indeclinabilis , quae per se in oratione 
posita animi affectum cum singulari commotione indicat , ut 


Oh , vae , heu 

vae 

heu 

ah ON, 

rr 

euge , vah 
absit 


i • i 

rpiN 'iN 

nr i 

rtn, rtns 

IT IT -I 

m*n 

rr v 

nWrt 


eja , age rOH 

T IT 

utinam , quaeso ^ 

utinam 

I I - PT 

mu, N3N 

t it t rr 

’3 N3 

r rr 

amen m 


quaeso 


CAPUT VIII. (I) 


DE INVESTIGATIONE RADICIS , SIVE THEMATIS , 
ET l'SU DICTIONARII. 


Dictionaria hebraeorum non continent ordino alphabctico no- 
mina , et verba , ac ceteras dictiones omnes , sed solum The- 
mata , sive Radices , quibus subjiciunt eas omnes voces , quae 
ab illis derivantur. Ut igitur, quocumque vocabulo oblato, ra- 
dicem ejus investigare possimus , primum mandanda est memo- 
riae divisio literarum in undecim Fadicalcs et undecim Serviles , 


(O Dortrinam hujus rt sequenti* Cnpitis , in pr.vwnti editione, Tvponum rom- 
moilo, additam, tx Grammatica V. R. Rrllarmiui S. R. E. Cardinalis mutuati sumus. 
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quam jam tradidimus. Deinde sciendum est , ex undecim Ser- 
vilibus quatuor esse, quae etsi initio dictionis aliquando ser- 
viant , tamen in medio ac fine semper sunt de themate , vi- 
delicet • Item alias quatuor in principio et fine dictionis 

non raro servire , in medio autem semper ad radicem pertinere , 
videlicet rtSiD . Denique reliquas tres V|fl ubique Radicales 
et Serviles esse posse. Quibus observatis , oblata voce , cujus 
radicem quaerimus, initio removendae sunt omnes lilcrae ser- 
viles, et si quidem remanent literae tres Radicales, eae sine 
dubio Radicem efficiunt ; qnod si , Servilibus remotis , non re- 
manent tres literae radicales , videndum est , num ex servilibus 
ejusdem vocis aliquae sint de numero earum , quae sunt sem- 
per de Themate ; si vero ne hoc quidem modo invenietur Thema, 
expendendum erit, num fortasse reliquae literae dictionis ejus- 
dem , quae ex se Radicales et Serviles esse possunt , in ea 
dictione sint Radicales. Si denique constet, eas non esse ullo 
modo radicales, manifestum erit vocem ex Imperfectis esse, hoc 
est ex Quiescentibus vel Defectivis ; et idcirco praeponendum 
erit initio 3 , aut ( 1 ) ; vel inserendum in medio 3 , aut ( s ) ; vel ad 
finem addendum n, aut 3 ; aut certe secunda litera duplicanda. 

CAPUT IX. 

DE SYNTAXI. 

(Quoniam ea quae ad constructionem pertinent , sunt fere om- 
nia hebraicae linguae cum ceteris communia , et usu ac lectione 
Scripturarum facile percipi possunt , rem totam paucis comple- 
ctemur ; ac explicabimus constructionem primum nominis cum 
verbo , deinde adjectivi cum substantivo , tnm substantivi cum 
substantivo, postremo relativi cum antecedente. 
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l. Nomen et Terbum in genere , numero et persona con- 
venire debent , ut Gen. i , a- nn'rt YINiH , et terra erat ; 

rr i rr I vrr r i 

litt VI' , erit lumen. Hoc tamen non ubique servatur : saepe 
enim nomen generis masculini jungitur verbo generis femini- 
ni , ut a- Ree. «3 , 37 . Tn , et cessavit David : et con- 
tra, ut 1 . Reg. a5, 27 . 'jnnBTii N' 3 H , attulit ancilla tua. 
Sed in his et similibus videtur intclligendum aliquod verbum 
commodum , ut cessavit David , id est anima Davidis ; attulit 
ancilla tua , id est servus praemissus nomine meo , quae sum 
ancilla tua ; vel certe Scriptura magis ad rem significatam re- 
spicit, quam ad vocem significantem , ut Cant. 2 , 7 . '111131313 

nariNrrnN miyn dni i-pyn dn d^ioii' ni33 Dsns 

it - r vii * r * T t r r ▼ i « : t» i * 

et Ecci. 1 , 2 . n^nip ion- 

2 - Quod diximus de genere, etiam de numero dici potest. 
Invenitur enim saepe nomen numeri singularis cum verbo nu- 
meri pluralis, ut Hag. 2 , 8 . nj*!3 rnpn 1N31 , et veruent 
desiderium gentium ; et contra, ut Gen. 1 , i4- rhilNO '13', 

1 t r 1 

sit luminaria : solet autem hoc fieri praeter communem regu- 
lam , quando nomen singularis numeri regit nomen numeri pluralis, 
vel contra: tunc enim verbum convenit in numero cum posteriore 
nomine, etiamsi in obliquo ait, ut Job. i5, 20 . “ISDO 133X3 
D'3 "d, numerus annorum reconditi sunt: Eccl. 10 , 1 . J 11 Q '3133, 

I • t v ir i- : 

■JOp y' 3 ' 13'N3' muscae mortis perdit suavitatem unguenti. 

3. Solet etiam id fieri , quando nomen pluralis numeri di- 
stributive exponi potest, ut Gen. 4g, 22 . myX 11133, fi- 
liae discurrit, id est muiquaeque filiarum discurrit. 

4- Interdum quoque id fit , cum nomen plurale rem sin- 
gularem significat , ut Exodi 21 , 4- ]ri' 1'311N DN , si domini 
ejus dederit , id est si dominus ejus dederit ; accipitur enim 
passim nomen OpilN , pro ynN . 
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n 


5 . Ad mysterium denique Trinitatis insinuandum , ut Gen. 

i, i. N 33 1 creavit Dii, id est Deus in personis 

I * V| IT T 

trinus creavit. 

6 . Est etiam observandum , saepe apud hebraeos deside- 
rari verbum substantivum, ut Ps. 34 , 8. nin' 210 '2 , 

IT I I * ! 

videte quia bonus est Dominus. 

•j. Item non raro usurpari tertiam personam verbi activi in 
passiva significatione, ut Gen. 16, i 4 - “IN 3 “IN 3 ? 

irti? , propterca vocatum est putei, id est, putei nomen, 
puteus viventis et videntis. 

8. Adjectivum et substantivum in genere , numero , et casu 

plerumque consentiunt, ut Cant. 4 » *• f!S' * pulchra 

amica mea. Cant. 5 , io- (12 'YH, dilectus meus candidus. 

1“ •• 

Interdum tamen , sed raro , invenitur adjectivum generis ma- 
sculini cum substantivo generis feminini , ut Exod. 1 1 , 6. 3 iTip 3 
nj?V2£, sicut ipse acclamatio. 

q. Aliquando etiam adjectivum numeri singularis cum sub- 
stantivo numeri pluralis , ut Esa. ig, 4 - Hpp 0 ' 3 *nK <fo- 
minorum duri , id est , durorum. Quando autem adjectivum 
cum substantivo non concordat in casu , sed adjectivum in no- 
minativo , substantivum in genitivo est , exponi debet adjecti- 
vum per superlativum vel comparativum, ut l ■ Reg. ai , 7. 

I 

D’yi"irr "VIN , potentissimus pastonim. Esa. 39, 11. 'tSDrt 
'XyV sapientissimi consiliariorum , vel , sapientiores consilia- 
riorum. 

10. Adjectiva quoque, quae apud latinos ablativum regunt , 
apud hebraeos regunt genitivum , ut Joel. 3 , 5 - HCrOQ , 

instructus praelii, id est praelio. Ps. a 4 , 4 - ^21 D’S 2 ^p 3 
33^ , mundus manuum, et mundus cordis , id est , mundus 
manibus et corde. 
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ii. Substantivum quando jungitur substantivo, fere unum 
nominativi, alterum genitivi est casus , ut Eccl. i , i. >*13H 
verba Ecclesiastae filii Davidis. 
ia. Solet etiam substantivum habere formam regiminis ge- 
nitivi, etiam non sequente genitivo, sed literis servilibus D^3V7, 
ut Ecclesiastae ii, 4- DTpD , locus quo cadet , 3 . 

Reg. 1 , 31. yp^23 nn, montes in Gelboe. Job. 18 , 1 . 

'I£3p , fines sermonibus, Esech. i3, 3. D3^P ^N'33 
prophetae ex corde suo. Idem judicium de particulis his li- 
teris significatione respondentibus, ut J1N > TC'N et similibus. 
Porro frequentissime apud hebraeos genitivus nominis substan- 
tivi feminini ponitur pro adjectivo , ut Exodi 3 , 5- \33pTIQ3N , 
terra sanctitatis , idest terra sancta. 

i3. Relativum et antecedens apud hebraeos non possunt 
non convenire; cum quod est relativum, sit utriusque 

generis et numeri , nec per casus declinetur. Est autem dili- 
genter notandum , relativum interdum omitti , ac subintelligi : 
sicut etiam aliquando omittitur ac subinlelligitur antecedens : 
interdum autem subjungi relativo pronomen , quod apud grae- 
cos et latinos supervacaneum videretur. Exempla Job. iq, ig. 
'3*135113 'rpHN rrn , et hi, (quos subintellige) diligebam, 

versi sunt in me , Gen. 44 , l UT>3*^y "VI3NTIN , 

1 1 v •* v r* : “ 

et praecepit ( ei subintellige ) qui super domum suam praepo- 
situs erat. Gen 1 , 1 1 . 13*117*1 '[""VON cujus semen ejus in 
ipso sit. 



AN ALYSIS 


PSALMI XXXIV. 


sempcr : tempore omni in Dominum Benedicam 

ren mr^oa nim-ns nana» 

t A ” ▼ « «jt t v jt :rr " 

meo ore in ejus laus 

: 'sa in^nn 

f I i T • I 

nanas i persona faturi Pihel , Radis 7J33 benedixit. 
Unde deberet esse TJiaS cum daghesh in media radicis. Sed 
quia n non capit dagliesh , fit compensatio , mutando praece- 
dens (■) in ( T ). Illud n in fine est litera paragogica habens 
se per modum suffixi. Et ideo (") sub n mutatur in (‘): Li- 
neola inter ( T ) et ( ‘ ) est maethacg , distinguens illud ( T ) a 
kametz-chatiiph. 

TIN Est signum accusativi casus. Habet (■■') pro (") propter 
makkapli. 

JTlfP Nomen Dei , dictum Tetragrammaton , significans 
ipsum esse. R. ITin fuit. Est vere ineffabile , quia vera il- 
lius pronunciatio ignoratur. Cum enim Judaei , ob reveren- 
tiam , a nomine illo pronunciando diu abstinuissent , factum est 
tandem, ut nemo sciret, quomodo pronunciandum esset. Loco 
autem illius legerunt aliud Dei nomen '3Y1N •' et , punctis po- 
stea inventis, huic nomini mrp apposuerunt puncta nonunis 
- Sub prima tamen litera (>) posuerunt (‘), quia prima 
litera alterius nominis deberet etiam habere ( ) ; sed, quia est 
gulturalis , pro ( : ) habet (*'). 

Imperite ergo errant quidam neoterici , qui , videntes ista 
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puocla apposita , et ignorantc9 causam apponendi , legunt Jehova , 
nomen antiquis inauditum. Si per conjecturam determinanda 
esset Yera nominis lectio, rprp legendum esse dicerem. Fun- 

|V i • c 

data est conjectura in eo, quod alia nomina propria hujus 
formae coincidant cum tertia persona singulari fut. Kal. Et 
Deus ipse, Exod. 3., 1 4- > nomen suum ponit ITHN > quod 
est prima persona fut. Kal a Yerbo ItTt fuit. 

Quod autem legendum sit Adonai potius quam Jehova , 
variis confirmari potest argumentis, i. Quia quando illud nomen 
concurrit cum V3 < HX , Habet puncta alterius nominis DVt^S • 
Sic nim , Ut scilicet non legatur Adonai Adonai , sed 

r vt it ° 

Adonai Elohim. Qui legunt Jehova , deberent in hoc casu 
legere Jehovi : quod tamen perabsurdum esset ; cum constet , 
puncta illa non esse propria istius nominis , sed aliena : tum 
quia non applicantur isti nomini , nisi in dicto casu concur- 
rendae : tum quia nec literae (1) competit habere ( V! ) , nec 
literne n quiescere in chirek. Literae serviles 3^01 prae- 
figuntur per {-), sicut debent praefigi nomini IJTTN ; cum 
tamen , si legendum esset Jehova , praefigerentur per chirek. 
Item litera 52 , quae solet praefigi per chirek , sequente da- 
ghesh , hic praefigitur per ("), quia gutturalis in voce VJllN 
hoc exigit. 3. Post nomen ffin' , literae P23 ”03 habent 
daghesh lene: quod non fieret, nisi legendum esset 13 T 1 N po- 
tius quam Jehova. Ibi enim sub ultima litera ( V ) utpote mobili, 
intelligitur sclicva mutum, ratione cujus habetur illud daghesh. 
Hic autem sub ultima litera H, utpote quiescente, scheva mutum 
non intelligitur. 

Jam ergo , quia loco nominis mrV> substituitur nomen lynx, 
etiam hujus danda est explicatio. R. est "jlN inusitata. Inde 
basis , et pTX Dominus. Cum suffixo, '3'nX Dominus meus. 


Digitized by Google 


PSALMI XXXIV. 


81 


Illud ( T ) in penultima deberet mutari in ( : ) ; sed N , quia 
est gutturalis, habet ("■) pro ( : ). Porro, de persona excellenti, 
dicitur in plurali ISIIN domini mei\ et, de Deo, 13T1N 

* I- “1 rr -i 

cum (’) pro (*), distinctionis causa. Hoc tamen nomen, licet 
vere sit nomen plurale cum suffixo , sumitur tanquam purum 
nomen singulare , et laline redditur Dominui. 

■^33 Litera 3 significat in, habetque ('), ut solet. Habet 
etiam daghesh lene , quia venit post schevi mutum , ut modo 
explicatum est in argumento tertio. Quoad alteram partem vo- 
cis , radix est perfecit , et inde nomen omnis. Sed hoc 
loco , pro cholem , habet kametx-chaluph propter makkiph. 
Quod autem ibi sit kametx-chatuph potius quam kamelz, col- 
ligitur per regulam traditam. Praeterea 3 , hoc loco , curo nec 
sit in initio sententiae , nec veniat post schevi mutum , non 
habet daghesh. Quando autem ^3 absolute ponitur , seu extra 
contextum hebraeum , prima litera habet daghesh ; quia tunc 
censetur esse in principio sententiae. Idemque dicendum de omni 
voce , quae incipit ab aliqua e literis T1Q3 *j33 ■ 

ny Nomen est ortum a verbo, vix usitato, npy • Accentus 
distinctivus alhnak claudit sententiam. 

*POn Est adverbium , a verbo inusitato "10n • Prima litera 
H habet daghesh , quia est in principio sententiae. 

in^nn R. bbn , et in Pihel significat laudant. Inde no- 
men n^nn laus. Cum suffixo mutatur H in fl , et sic fit 

IT • S 

‘ip^rrn laus ejus. Prima litera venit post schevk mutum , quod 
subintelligitur sub ultima litera vocis praecedentis ; et ideo , cum 
sit una e literis nD3 *U3 , habet daghesh lene : ^ vero habet 
daghesh forte , ad significandum defectum alterius ^ radicalis. 
lloc fit in his verbis imperfectis , et in nominibus inde ortis. 
: tS3 Litera 3 significat in , praefigitur per scheva , ut 

e 
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solet; na os, est Radix. Ob adjunctum suffixum , amittit H- Unde 

I* 

fit '13 os meum , et ">23 in ore meo. Sed hoc loco , propter 
rationem superius explicatam , daghesh omittitur tum in Q, 
tum in 3 . Anomaliam hujus nominis HS vide suo loco. De- 
nique apponitur accentus sopbpasuk , ad finem versus deno- 
tandum. 


audiant: mea anima laudabitur Domino in 

lyovh , ixi32 Wnnn rfirra 

i « : * A* t * J“ " « I T 

laetabuntur et , mansueti 
■■ D'i3V 

• ▼ : • * * rn 

niniS Juxta dicta legendum est 13int<3, quod etiam con- 
tracte dicitur pro • 3 habet daghesh , quia est in 

principio sententiae. Habet etiam (") pro ('), propter affini- 
tatem cum pancto composito sequente. Reliqua ad hanc vocem 
spectantia, jam explicata sunt in versu prima 

^rtnn Est 3. sing. fem. Fut. Hithpahel a radice . 
Propter schcvii mutum , quod , juxta superius dicta , subintelli- 
gitur sub ultima litera vocis praecedentis , prima Utera hujus 
vocis habet daghesh lene. 

itaD3 R. est ipsum nomen UJD3 anima. Habet suffixum, 

»• I - * MV 

cd ideo primum ('•■) mutatur in ('). Sed, ne legatur ( ! ) ante 
aliud (■), mutatur iterum primum ( ! ) in ( * ) ; et sic tandem 
habetur 1V)Q3 anima mea. 

• * t ” 

lyOTS 1 Est 3. pers. plur. roasc. Fut. Kal a R. yCi) 
audivit. Sed , quia 3. pres. imperat exprimitur apud hebraeos 
per futurum, vox haec verti potest audient, vel audiant. 
□’*l3Jt R. Hjy audivit, respondit etc. lude nomen 13y 
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mansuetus. Pluralis (it addendo , ( * ) in penultima mutatur 
in ('). Sed ne scheva simplex legatur sub gqtturali, iterum 
mutatur in (~);et sic fit mansueti. 

R. rtOiO laetatus est. Prima litera 1 significat et : 
praefigitur, ut solet, per ( ! ). Verbum ipsum deberet esse 
intpii? 1 , et sic explicaretur prorsus ut ■ Sed , propter 

accentum distinctivum , retrahitur tonus: et posterius ('), ortum 
ex (") brevi, mutatur in ( T ) longum simile. Dico autem illud 
(') ortum esse ex (*), quia in singulari numero est nOT^l 
cum (") pro i, juxta regulam traditam. Unde, dum fit in 
plurali ( : ) sub Q oritur ex (•). 

3 . 

exaltemus et : mecum Dominum Magnificate 

mjtfnn nirr*» 

it : it I H ' jt r- jp t - 

pariter ejus nomen 

: intr imf 

i - i “ j i 

3^13 R- !>na magnus fuit. Plur. masc. imperat Pihel. 
nirpi» Lege Et vide primam vocem versus prae- 

cedentis. 

inN Componitur ex particula HN cum , et suffixo adjuncto. 
rTOQlTa 5 ! Illud 3 significat et , ponitur pro T propter 
schevatam , quae sequitur. Et , quia illud 3 habetur pro brevi , 
(') sequens quiescit. Quoad reliquam vocem, radix est D31 
ullum esse. In Pihel est per immutabile. Unde 

juxta paradigma verborum perfectorum (dicta irregularitate prae- 
supposita) regulariter fit Cipi"! 3 in i. pers. plur. fut. Pihel. 
Hic autem additur H paragogicum habens se per modum suf- 
fixi. Et ideo (") sub Q mutatur in ( ). Et sic fit nOOVU 
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exaltabimus, Vel exaltemus. Sicut enim 3- persona (ut dictam 
est supra), ita et i. pers. imperat., apud hebraeoe, exprimitur 
per futurum. 

iQTjJ R. nomen. Propter suffixum , mutatur (') in ('). 

nm Est adverbium a R. *rrP unitus fuit. 

r» t • t* t 

4 - 

omnibus ex et, me exaudivit et, Dominum Quaesivi 

-iom ’33ri nin>*riN iitott 

T * 'ATT I 4T I V ' U* ▼ 

me liberavit meis pavoribus 

: is^xn in ‘mta 

• rr • • »- t 

i. pers. sing. praeL Kal , a R. llJTT quaesivit. 

nirr-riK Vide in vers. i. 

rr i v 

^33^1 Illud ' significat et, 13 est suffixum proprium. Hujus 
autem verbi radix est H3y exaudivit. Propter suffixum , ( T ) 
sub prima radicis mutatur in ( : ). Ipsum autem suffixum ad- 
jungitur per pathach ( sub ultima radicis ) . Unde fit 13713^ 
vel, posito sub gutturali (*‘) pro ('), '3113J7 • Sed abjecto 
rt , et facta punctorum retrogradatione , juxta regulam pro hu- 
jusmodi verbis , fit >33^ exaudivit me. Hic tamen , propter ac- 
centum distinctirum , (~) mutatur in ( T ). Et sic tandem ha- 
betur 133 V . 

* ITT 

“^201 Illud 1 significat et. Ponitur pro 3 propter labia- 
lem quae sequitur. Q significat ex, et more solito praefigi- 
tur per chirek, sequente daghesh. Reliquam vocem vide expli- 
catam vers. i. 

iri^SQ R- 113 pavere, peregrinari etc. Inde rniJQ 
pavor, cum duabus literis heemanticis nominum formativis. In 
plur. nhiap» cum suffixo iflhiaO • Vide regulam traditam. 
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:»3^jcn R inusitat. in Kal , in Piiphal, evasit, in 

Hiphil , evadere fecit. In praet. autem Hiphil , 3. sing. de- 
beret esse b' ( 3Cart • Sed , quia verbum est defectivum pc-nun , 
abjecto nun schevato, fit compensatio per daghesh. Et sic ha- 
betur ‘jlKlT evadere fecit, seu Uberavit. Cui suffixum >3 de- 
beret adjungi per (*), sed accentus distinctivus mutat illud (") 
in (’); et sic habetur 13 31J£17 liberavit me. 

5 . 

eorum facies et , sunt illuminati et , eum ad Aspexerunt 

0171357 711737 7Qisn 

V - ! A ▼ T S /T “ J— * 

erubescent non 

: nsni-itN 

IT J V 


7D1317 R- 1033 • 1° 3. singul. praeteriti Hiphil deberet 
esse 013317. Sed, quia verbum est defectivum pe-nun (sicut 
ultima vox versus praecedentis ) , est Q1317 , et in 3. plur. 

!! 131317- 

• • • 

li^N Componitur ex ad, et suffixo, juxta regulam 
traditam. 

711737 Illud 7 est notum praefixum. Quoad reliquam vo- 
cem, R. est 1173 confluxit. Unde in 3. plur. praet. Kal, juxta 
paradigma, fit 71173; et, posito ("') pro (’) propter guttura- 
lem , 71173 - Sed , propter accentum distinctivum , retrahitur 
tonus, et ( ) illud mutatur in ( T ). 

0171367 Ponitur 7 pro 7, tum quia ante labialem, tum quia 
ante schevatam. Reliquae vocis R. est 1735 aspexit. Inde nomen 
DOS facies , quod caret singulari. Sed quia sumitur , tan- 
quam esset ex singul. 13, illud ( T ) habetur pro ( T ) in ultima 
syllaba. Unde cum suffixis absolutis non mutatur ; sed in re* 
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gimine, et cum suffixis constructis mutatur in (') . Uno verbo 
vox D'35 Habet se ut ( prima syllaba "1 abjecta. 

Dehortandi , et negandi particula , ne , non. 

; msrr R. “isn erubuit, fodit etc. Unde in 3. masc. 

| T I V • ” ▼ 

sing. futuri Kal , fit , ubi gutturalis H habet ("•) pro ('). 

Et (1) formativum futuri (per se loquendo schevalum) habet 
(*) propter affinitatem. Jam vero licet gutturalis cedat suo juri 
habendi punctura compositum , et habeat tantum schevi sim- 
plex adhuc litera formativa retinet punctum titulo affinitatis 
debitum. Et sic fit , cum (") pro *1 , quia est verbum 

neutrum. Ab hoo sineul. fit in plur. VISIT' erubescent. Sed 

° * I J J V 

hic, propter accentum distinctivum , ( ! ) mutatur in ( T )#et re- 
trahitur tonus. Et sic tandem habetur T*1B!7' 

|T t V 

6 . 


audivit Dominus et , clamavit pauper Iste 

ye\r? nin^ *np >:y nt 

- A- ▼ JT r T lT\ j- T «V 

eum sanavit ejus angustiis omnibus ex et 

: tyivnrr vrVni^otn 

I I T T T ■ 

nt Pronomen demonstrativum. 

tjy Nomen a R. IT3y pauper , vel afflictus fuit. 

Nip R. ipsa. Habet ( T ) in ultima ob literam quiescentem N- 
nirPT Lege 'yitNl » et vide primam vocem vers. 2 . 
yp\2> R- ipsa. Frequentius legitur yoV>. Sed, pro com- 
muni terminatione (*) , aliquando est ("). Et tunc ultima litera 
y debet habere (") sulfuratum, ut hoc loco habet. 

"^303 Explicatum est vers. 4- 

vnVwc R. nise arctare. Inde fTIJC angustia. In plur. 

IT ▼ T.T W 

nilX , cum suffixo - Primum ( T ), cum juxta re- 

IT ITT 9 


PSALMI XXXIV. 


87 


gulam communem deberet mutari in ( ’ ) , in hoc nomine non 
mutatur. 

1 iiMTDin R. VtD' inusitat. , in Hiphil yitpin salvavit , 
cum i pro (>) schevato , juxta paradigma verborum pe-jod. 
Et cum (*) sulfurato sub y. Sed illud ( ' ) sufTuratum evane- 
scit , quando additur suffixum : et sic fit ilPTOiri salvavit eum. 


7- 

eum timentes circa Domini Angelus Castrametans 

vktS 3’3d nim-^e ruh 

eos liberavit et 

; 

r* t “ : " 

Jljh Particip. a rT3H castrametatus est. Sumitur etiam pro 

IV * ITT * 

tempore praesente. 

•iJN^a R- inusitat. Inde angelus. Illud au- 

tem ( T ) hoc loco mutatur in (") tum propter regimen, tum 
propter makkaph. 

3UD R- 33D eircuivit. Inde 3>3D circuitus , et adver- 

I * T | - T I * T 

bialiter , circa. 

timuit. Et idem est participium. Unde in 
plur. fit D^NT 1 timentes, cum suffixo VNT> timentes eum. 

I ’ "I I T -| 

Praefix. b est signum dativi casus : non habet ( 1 ) , ut solet •, sed 
quia venit ante (7) schevatum, pro duplici ( 1 ) est unum chirek. 

DX^rrn Illud T praefixum significat et, simulque est con- 
versivum futuri, ut colligitur ex modo praefigendi. Ipsius verbi 
R. est y^n liberavit , eruit etc. Inde 3. sing. masc. fut. Pihel 
Y^IT . ^ unl autem mutatur illud (“) in( ! ). Et suffi- 

xum D adjungitur per ( ” ) , sicque , simul addito praefixo , fit 
et liberavit eos. 

r* i ■ i • 
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8 . 

beatus : Dominus bonus quia ; videte et , Gustate 

nujN nirr iki 5 ! 'iavo 

r i — at 2 j r i : i 

eo in sperabit vir 

: 'urnDrp -nan 

I V VtlV V v - 

lOJNI) R- Dyta gustavit. Inde , juxta paradigma , fit plur. 
masc. imperat. Kal . Sed gulturalis y habet ( "■) pro ( ! ); 

et ideo alterum ( ! ), quod per se loquendo deberet esse sub 
13 ( sicut est in sing. masc. et plur. foem.) , non mutatur in 
chirek, sed in ("), propter affinitatem cum puncto composito 
sequente ; et sic fit 'lOJIQ gustate. 

'IN “11 Ponitur 1 pro 1 ante schevatam. Quod 1 habetur 
pro brevi. Itaque non legitur (') sequens, quia venit post 
vocalem brevem. Ipsius verbi R. est HN1 vidit , e quiescentibus 
lamed-he. Unde in imperat. Kal fit plur. masc. 'INI videte . 

■'3 Conjunctio, significans quoniam. 

3113 Bonus, Nomen a R. bonum esse. 

'TUJN R. incessit, in Pihel , beavit. Aliqui vo- 

lunt esse nomen adjectivum indeclinabile. Sed si ita esset , di- 
ceretur nnN '"TON beatus tu , potius quam . Con- 

trarium tamen constat ex Bibliis. Alii volunt esse adverbium, 
ita ut cum suffixis explicetur sic bene , seu beate tibi etc. 
Plerique tamen dicunt esse substantivum , inventum tantum in 
forma regiminis pluralis, et cum suffixis. Juxta bos to beatus 
vir idiotismo hebraico exprimitur sic : beatitudines viri ; et T» 
beatus tu , sio : beatitudines tuae. Huic modo loquendi favet 
Apostolus dicens Rom. 4 > 6. David dicit beatitudinem ho- 
minis etc. 
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133H R. 133 praevaluit. Inde 133 vir ; et , cum H de- 
monstrativo , seu n emphalico , 133J7 • Praefigitur , ut solet , per 
('), sequente daghesh. 

-non' R- nDI speravit, e quiescentibus lamed-he. In 3. 
masc. sing. futuri Kal , juxta paradigma, est nprP ; sed guttu- 
ralis 1 habet ('") pro ( ! ); unde et litera etinalis habet pun- 
ctum affine. 

I 33 Componitur ex praefixo 3 ct suffixo i . Illud punctum 
in 3 est daghesh forte. Et vox haec legi debet per modum 
unius cum praecedente. 


9 - 


defectus non quia , ejus Sancti Dominum Timete 

liono vn* 3 vtfip rrirr-nN 3Hi' 

eum timentibus 

it * r 


3S1' R- NI’ timuit Unde in imperat. Kal fit plur. masc. 
regulariter 3N1’ . Sed haec coincidit cum 3. plur. masc. futuri 
Kal , a verbo INI vidit : et ideo , distinctionis causa , tollitur 

rr r 

( ’ ) sub 1 ; ut sic , puncto vocali 3 pertinente ad 1 , N quie- 
scat, et cognoscatur verbum esse e quiescentibus lamed-aleph. 
Jam vero redit alterum (’), <juod , per se loquendo, debet 
esse sub prima radicis, ut diximus in prima voce versus prae- 
cedentis. Cum enim illud ( ! ) non mutetur in chirek , nisi pro- 
pter ( : ) sequens; hoc sublato, illud debet manere. Et sic ha- 
betur 3N1' timete. 

J t 

3'1231p R- TZJIp sanctus fuit. Inde nomen MJ311 sanctus, 
plur. 0'piljp > cum suffixo Vtthlp sancti ejus , ( T ) in pe- 
ni itima mutatur in ( ! ), ‘l non mutatur. Sed hoc loco ponitur 
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cholera sine 1 expresso , et coincidit cum puncto in cornu 
literae 10 . 

Conjunctio, quoniam. 

Adverbium , non. 

IlOTTO R. ipn defecit , inde 110110 defectus. Prima 
litera est heemantica. 

: 1'N1'^ explicatum est vers. 7. 


«o* 


Dominum quaerentes et : esurierunt et , eguerunt Leunculi 

hin' 'ioiii layii iioi D'i'D 3 

▼ » r. 11 t t» j r • * u 

bono omni deficient non 

aitrio nom*^ 

1 r i » : • 1 

0'1'D3 R- 133 pice obduxit etc. nomen 1'B3 leuncu- 

r ’ 1 1 - r * 1 • * 

Jus , plur. D’ 1'33 • 

1101 R- 1011 egere , pauperari. Inde 3 . plur. praeteriti 
Kal. 1101 - 

IT 

13011 R- 3JH esuriit, cum (") in ultima. Inde in plur. 

I “ T| |- T * 

iSyi , sed ponendum esset ( ~ ) pro ( ! ) sub gutturali , nisi ades- 
set accentus distinctivus. Hic autem accentus retrahit tonum , 
simulque mutat (') in punctum longum, ex <pio ortum habuit; 
et sic fit loyi. 

'10111 R- 1011 1 quaesivit. Inde in benoni 10111 » vel 1011 , 

r t t 1 • ▼ 1 « it 

plur. D' 1011 > in regim. ' 1011 - Participia enim declinantur ut 
nomina; (") in ultima mutatur in ( : ). Regimen autem plur. fit 
mutando (D' ) in (' ). 

1 ipn'-l 6 Vocula est adverbium significans non. Ipsius 
verbi R. IDrt defecit. Inde 3 . plur. masc. fut. Kal 11011 ’ ■ 

1 “ r * 1 : I * 

Sed litera etinalis habet (’) propter affinitatem cum puncto 
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composito , quod debetur gutturali n • Vide etiam quae dicta 
sunt de ultima voce versus 5. 

330*^3 Vide vers. i. et 8. 

I ▼ 

I I* 


vos doceho Domini timorem : me audite , f ilii Fenile 

: ds-te^n rrtrr n«T 0*33-13^ 

r it — « tj r t • a ’ :• * t\ t 

R. e quiescentibus pc-jod. Inde plur. masc. im- 
perat. Kal ^35 . 

D’33 R- H33 aedificavit. Inde "J3 filius , plur. D'33 ■ 
*iyi3\0 Plur. masc. imperat. Kal. a yoi3 audivit. 

Componitur ex suffixo ( 'i , ) et praefixo b • 

UNIS R. ffV timuit. Inde SINI' timor ; in regimine . 

I" I ♦ t “T I T t * 

autem fit riK"! 1 • 

r : • 

D3"TO^N R- 152^ didicit. In Pihel , docuit. Inde i. sing. 
fuL Pihel "TtD^S • Cum suffixo mutatur (") in ( ! ), et quia 
suffixum 03 adjungitur etiam per ( ! ) , ( ; ) venit ante aliud ('); 
ideoque prius (’) ortum ex (") mutatur in ('■'). Et sic fit 
03tE^H doceho vos. 

t/ s v “ •: 


12. 


dies diligens , vitam volens qui , vir ille Quis 

D'D' 3nfo D'»n yann uJwm 

honum videndum ad 

: sto niN-6 

.1 j s • 

"ID Pronomen interrogativum , quis i* 

TjjiSn Prima litera est rt emplialicum. Solet praefigi per 
(■), sequente dagbesh ; sed, quia N , utpote gutturalis , non 
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capit daghesh, fit compensatio, mutando (*) in ( T ). Nomen 
vir est ipsa radix. 

ynnn Iterum venit n emphaticum , seu demonstrativum ; 
sed cum ('■'), quia ante n kametsatam. R. yort voluit, idem- 
que est participium lenoni. 

D'm Nom. pluralis tantum numeri , R. n'Pl vixit. 

I * * ITT 

nnfc Particip. lenoni. R. 3HN dilexit. 

QHOi Nom. plur. R. DI' dies. 

Solet b praefigi per ( '). Sed illud ( ‘) hic , quia venit 
ante aliud ( ! ), mutatur in chirek. Reliquae vocis radix est ItRI 
vidit. Inde fit in infinit. Kal riTNT , et cum ^ praefixo . 

It * I I * 



spnaun sno ■wi»? nica 

dolum loqui a 

: noto i3io 

it : * r * * 

“13C3 R. “I3C3 custodivit. Est verbum defectivum pe-nun, 

I « I -T * 

sed sequitur formam perfectorum ; unde in imperat. Kal fit *Vj{3 . 

R- inusitata in Kal; inde autem fit nomen 

lingua. Propter suffixum, ( T ) mutatur in (■) , et sic fit 
Tf lingua tua. 

V*1D Illud O significat ab , praefigi solet per chirek , se- 
quente daghesh ; sed , quia *1 non capit daghesh , fit compensa- 
tio , mutando chirek in ("). Quoad reliquam vocem, R. est 
malum esse. Inde \H vel JH malus, et substantive malum. 

I - IT 

Hic autem , propter accentum distinctivum , debet scribi JH 
eum ( T ). 

y^nato R- nato labium , dual. D’na\p ; nam primam 
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( T ) mutalur in ( ! ). Additur autem (Q> J, et rt mutatur in JV 
Unde cum suff. fit TpnDto • Praefixum } ponitur pro T ante 
literam schevatam. Et, quia illud } habetur pro brevi , (') 
sequens quiescit Quia autem ('} illud oritur ex puncto longo, 
litera Q non habet daghesh. 

1310 R. 131 locutus est. Inde infinit. Pihel 131, et 1310 

• " T * I- ▼ »- « I " “ • 

cum O praefixo. 

:rraia R- rtoi projecit. In Pihel, dolose egit. Inde no- 
men nmn dolus. 

it * • 

i4. 

pacem quaere : bonum fac et , malo a Declina 

«jsa 3*1« ntoyi yio hd 

eam persequere et 

: inp-ryi 

11D Verbum e quiescentibus ajin-vau. Est hic in imperat. 
Kal. , eademque vox est infinit. Kal , et ipsa radix. 

VIO Explicatum est in vera, praeced. 

nutjn R- ntoy fecit. Inde imperat. Kal TTOV cum ( _! ) 
pro (') sub gutlurali. Unde et litera 1, quae solet praefigi per 
( ! ), habet (") propter affinitatem. 

\2j33 Imperat. Pihel a \j5j33 quaesivit. 

R- perfecit , pacificus fuit ete- 

5 inBTVI R- *"|11 persecutus est. Inde imperat. Kal rpil , 
Sed cum suffixo, i. radicis habet kametz-chatuph , a. habet (') ; 
et suffixum 1 r? , Verborum proprium , adjungitur per ( ”) ; et 
sic fit ^nDII , cui praefigitur 1 more solito. Porro D , licet 
ibi veniat post (') mutum, non habet daghesh: quia illud (’) 
oritur ex puncto longo T 
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1 5. 


ejus aures et , justos ad Domini Oculi 

V3TNT rrm >3'y 

t : ▼ s A F * - V T k JT “ 

eorum clamorem ad 

: 

'3'i? R. oculus , dual D^P- In regira. '3'y. 
D'p'13f^N Prima vocula est praepositio significans ad ; alte- 
rius vocis R. ]3"!2£ justus fuit. Inde p'lX justus, plur. n>p'Tf. 
1'3TN3 R- 33R innsit. Inde auris, dual. 0'3TN , et 

l T« ▼ : I I V.» T»t 

cum suffixo 3'3TN • Illud cholem , juxta regulam communem , 
mutatur in ( r - ) , sed , quia punctum compositum ante aliud ( ' ) 
amittit suum ( ! ), inde fit kameU-chatuph. 

; DnyTO R- PT© clamavit. Inde nj/1© clamor. Cum 
suffixo mutatur H in fl, et sic fit DnPIttf. 

It T it • 

16. 

exscindendum ad : malum facientes in Domini Vultus 

n'-or6 m '©pa rnrr '33 

% • t “ t * AT -JS TU J" ! 

eorum memoriam terra de 



'33 R- H3S > inde nomen plur. OJ3B , in regimine '33 . 
Vide de hac voce plura in vers. 5. 

R. TVpV fecit, e quiescentibus lamcd-he. Inde par- 
ticip. benom if©P , Plur. D'^jjp , in regim. '\£jy. Cholem 
ponitur sine 3 expresso , ut saepe fit. 

nnar6 R. ms exscidit. Inde infinit Hiphil n'*ian, 
praefigitur more solito , ut fiat gerundium. 
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yiNfi Componitur ex yiX et O praefixo , yiN terra est 
ipsa radix, O praefigi solet per chirek, sequente daghesh. Hic 
autem , quia gutturalis N non capit daghesh , fit compensatio 
per C). 

n*13T R. "131 recordatui est. Inde “Dt memoria. Cum 

» ▼ I * I- ▼ v V* 

suffixo, utrumque (*•') mutatur in ('), prius autem (•), quia 
venit ante aliud ('), mutatur in ('), et sic fit Op3f memo- 
ria eorum. 


‘ 7 - 

omnibus ex et , audivit Dominus et , Clamaverunt 

'bsm V»* ninn ipy* 

eos liberavit eorum angustiis 

. d^jcti oiVni 

|T * ‘ ▼ T 

IpVX R- pV2C clamavit. Inde 3. plnr. praet. Kal 
cum ("') pro ( ! ) sub gutturali. 

DrtVwtetn VOMf niiTH Explicata sunt v. 6. 

|T T ▼ • c r T “ 

: Ut vers. 4- > pro suffix. vide regulam traditam. 

i8- 

contritos et : corde attritis Dominus Propinquus 

•HffTiHJI rtrv ainp T 

salvabit spiritu 

: ywii nn 

“ r • i 

ai-JJ? R a?-i? appropinquavit. 

*'”I31£?3^ R- "13M? /regit- Inde particip. Nipbal 13^3 , plur. 
D' ) 13’C3 > ' n regiin. 'H3yj3 ; b praefigitur, ut solet, per ( : ). 
3^ Nomen contractum ex 33^- Utrumque significat cor. 

r* * T ” 
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VINI Praefigitur 1, ut solet, per('), vocula f!N est signum 
accusativi casus, ( r ) pro (") propter makkaph. 

-'N33 R- N3^ contrivit. Inde nomen N31 contritus , 

tr : " rr • rr - 

plur. Ojwn, in regim. 1N33- 

rtVl R. rm respiravit. Pro (') sub ft vide regulam. 

; a R. inusit. yufl , e quiescentibus pe-jod. Inde 3. 

8ing. masc. futuri fliphil > cum (') suffurato sub y. 

I 9- 

illis omnibus ex et: justi afflictiones 

d$ 3D9 pnx rriy*i 

Dominus cum liberabit 

: nhrp 13&1 

rr i t v • - 

19*13*1 R- 33*1 multiplicatum est. Inde 3*1 multus , plur. 
D'31 , fem. HSI , plur. ni3"1 • Est daghesh in 3 ad signifi- 
candum defectum alterius 3 radicatis. Sic fit in Lis verbis du- 
plicantibus ajin, et in nominibus inde ortis. 

rtiyT R. yi*1 malum esse. Inde rr^"9 malum, malitia, 
afflictio, plur. Xlijl*!- Primum ( T ) in hoc nomine non mutatur. 
pi^tX Ut supra, vers. i5. 

0^301 Componitur ex duplici praefixo, et ex nomine simul 
cum suffixo ; primum praefixum 9 significat et : ponitur pro 1 
ante labialem. Alterum praefixum 13 significat ex : praefigitur , 
ut solet , per chirek , sequente daghesh. Nomen est ^3 omnis , 
a R- bbs perfecit. Cum suffixo mutat cholem in ('■•); et da- 
ghesh ponitur in b ad significandum defectum alterius b radicatis. 

R- ^2C3 inusitat. in Kal ; in Niphal , evasit , in 
Hiphil , evadere fecit , ubi , juxta paradigma verborum perfecto- 
rum , 3. sing. masc. fut. deberet esse . Sed quia est 


Mullae 

ni3*i 

▼v 
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verbum defectivum pe-nun , nun schevandum tollitur ; et , ad 
defectum significandum , ponitur daghesh in Iitera sequente. Et 
sic fit * cui adjungitur suffixum verborum proprium , et 
fi* 13^5C' Uberavit eum. 

IV 


20 . 

illis ex unum-, ejus ossa omnia Custodiens 

narra nrrt* vnimark *raio 

T r ~ I A ▼ X * T r 

est confractum non 

: matra 

TTT X • J 

“1JQV# Pai-licipium Lenoni a verbo “ipilj custodivit , vim 
habens temporis praesentis , quo carent hebraei. 

Vr*lD2fy"53 De prima voce dictum est vers. i. Quoad 
alteram vocem , R. DXV roboratus est. Inde DSi? os , ossis. 
Ob numerum plur. primum ('j mutatur in ('). Sed pro (') 
sub gutturali ponitur alterum ('■' ) mutatur in ( T ), et sic 
fit OraSJJ oi»a , et , cum terminatione femin. • Jam 

si juxta regulam traditam fingas hanc vocem esse in nnm. sing. , 
et inde formes pluralem ; debes addere ( Qt ) . Debes etiam mu- 
tare ( T ) in ( ! ); et tunc quia (*') venit ante aliud ( ! ), debet 
amittere suum ('). Et sic habetur plurale fictum D'riiD2CJl ; cui 
si adjungantur suilixa , more solito , habebitur ossn ejus. 

njlN R- int«t unus , cum ('■') pro (") ante rt karaetza- 
tam. Inde nomen fem. nflR una , qnasi pro rnriR • 

rt3TO Litera Q , Ecet soleat praefigi per chirek , sequente 
daghesh , hoc loco habet (") pro compensatione ob daghesh ex- 
clusum e sequente Etera gutturali , nSH est pronomen , signi- 
ficans idem quod 'jn illae. 

Adverbium, significans non. 

1 
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: m3ltf3 R. 13U} fregit \ inde 3. sing. masc. Praet. liipha l 
” 13 V ;3 , fcmio. rna'i] , ulli ( ') sub 3 ortum habet ex ( *) ; 

r j ‘ 1 t t 1 • 

et ideo accentus distinctivus mutat illud ( ! ) in punctum lon- 
gum simile , seu in (') ; et simul retrahit tonum. Et sic fit 

rraufo . 

ttr : • 

91. 


osores et : malitia impium Interficiet 

njn yeh nnion 

1" 1 1 t Atr jt t j“ t 

delinquent justi 

: pm 

it 1 v r j • - 

nniOn R. rnu mori. In Pihel , interficere. In Pihel 
autem honim verborum quiescentium ajin , 1 . radicis habet 
ubique *| , et dupbcatur tertia. Unde in 3. singul. fem. fut. 

est nnion • 

1 " t 

VT33 Nomen a verbo VIST impie egit. 

nyi Nomen a verbo y33 malum este. 

R. N3\£J vel (quod magis usitatum est) S31B odio 
habuit. Unde NjilJ sumi potest vel ut participium a [ijiji 
vel ut nomen ; ideoque verti potest , odio habens , vel osor , 
plur. D}N3\0- In regim. tN3i3 • Litera 3 praefigitur , ut so- 
let , per (■). 

ut supra vers. i5. 

; lOtOK' R- deliquit , desolatus est. etc. Unde fit 

|T I V ITT 

prorsus eodem modo quo 333rP versu 5. Vide quae 
dicta sunt , et applica singula. 
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delinquent non ct> suorum servorum animam Dominus Redimens 

vydk' aVi imy vi 33 nirr mia 

I 4 V t * ATTI VJt T * JV 

illo in sperantes omnes 

: is n'Dinn-i>3 

i r r- r 

mia R. ma redemit. Verbum quiescens lamed-hc. Inde 
parlicip. lenoni mi 3 vim habet temporis praesentis. 

V733 Est ipsa radix. 

V13V R. 1311 servivit. Inde 13V servus. Plur. C>l3y 

I TT -t I” ▼ VI V r.T 

cum suffixo 1H3Jf. Primum ('■') mutatur in (■). Et pro ( ! ) 
sub gutturali ponitur ("* ) , alterum ( v ) mutatur in( T ). 
ff^l Componitur ex praefixo 1 , et adverbio iib non. 
10U?N1 Haec vox nullam habet difficultatem novam , nec 

i » : v 

ullo modo differt ab ultima voce versus praecedentis , nisi quod 
careat mutatione , quae ibi facta est propter accentum dislinctivum. 
^3 Ut supra versu i. 

Dtpinn R. nprt speravit. Verbum quiescens lamed-he. 
Inde partic. lenoni flDIlT Plur. nipifl , praefigitur fl demon- 
strativum per (') nulla facta compensatione ob daghesh exclu- 
sum ex gutturali ff.Vis istius participii simul cum praefixo, 
optime exprimitur graece oi sXm(avT(< ; potest et latine exprimi 
sic, qui f sunt ) sperantes, vel qui sperant. Sicut enim par- 
ticipia supplent vices temporis praesentis ; ita et n demonstra- 
tivum , dum participiis praefigitur , vices supplet pronominis 
relativi. 

13 Ut supra versu 8. 
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DE RATIONE LEGENDI 


I. Consonantes eaedem, quae Hebraeorum. 


Linguam Chaldaicam , ea vero est Aramaea orientalis , Chal- 
daeae et Assyriae olim vernacula , ita tradendam suscipio , 
ul a Judaeis, cum in pericopis quibusdam textus Bihliornm 
(Dan. ii. 4 . -vii. Ezdr. iv-vii. , Jerem. x. 11.), tum in chal- 
daicis versionibus , quae Thargumim appellantur , hebraicia literis 
scribi solet : ipsi enim earum terrarum indigenae , ortu non 
judaei , aliis literis utuntur ; sed illae jam nihil ad noa , ex 
doctissimi Buttneri tabulis discendae, ac forte parti secundae 
Chrestomathiae Syriacae in posterum praemittendae. Hebraico 
ergo alphabeto hic contenti esse possumus , quod describere non 
est opus. 

Leges etiam cognationis et permutationis literarum genera- 
liores , eaedem quae apud hebraeos , ut ex grammatica hebraica 
tuto transferri , et ex syriaca ditari possint : hic non copiae 
sed brevitatis rationem habeo , taedetque repetere , quae chal- 
daismi studiosis aut tradita jam sunt in hebraicia , aut traden- 
tur in syriacis initiis. 

II. Peculiaria chaldaismi in consonantibus. • 

Haec tamen pauca ignorare nolim tirones , Cbaldaismo quo- 
dammodo priva , et a consueta ratione Hebraismi recedentia. 

1. Literae N et M serviles, quin et tertiae radicales, in 
cbaldaismo biblico pene promiscue ponuntur : i. e. terminatio 
generis feminini et statos emphatici linguae aramaeae usum 
proprium si spectes , scribi debet per N > nec tamen raro acri- 
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bitur per n ; idemque tenendum de N initiali conjugationis 
Aphel et passivarum, deque tertia radicali N , pro quibus saepe 
per imitationem hebraismi n ponitur. Est tamen haec ortho- 
graphiae peregrinitas frequentior in Daniele et Er (lia , quam 
in Thargumim. 

3 . Amant Aramaei universim , atque in his Chaldaei , pro 
sibilantibus hebraeorum reponere d et t , nec id promiscue , 
ita ut quaelibet sibilantium mulari possit in quamlibet earum, 
quae vim d et t habent , sed certa aliqua lege. Nempe : 

a) ^ hebraeorum chaldaeis saepe fit T : ut 3 HI i nu- 
rum , chaldaice 3!Tt . 

• I 

b) JC hebraeorum chaldaeis saepe fit , ut “nj( petra , 
chaldaeis mone-, rP32C caprea, chald. N'3t3. 

c) \0 hebraeorum chaldaeis saepe fit fl > ut 3^10 nix , 

chald. 

• t 

Horum quidem aliquid quandoque in hebraismo observatur , 
sed rarissime : in multis autem verbis lingua aramaea ita ab 
hebraica sejungitur, ut d et (pro sibilantibus hebraicis habeat. 

3. TO , quod nunquam habent syri occidentales , semper pro 
eo D ponentes , raro quidem , sed tamen usurpat orthographia 
chaldaica , sire imitatione hebraicae , sive per archaismum. Ipse 
certe Moses, Genes, mi. 47- NniTTliO scripsit. Quo autem 
recentioris sunt aetatis scripta chaldaica, eo rarius in illis iOi 
frequentius D- 

4- Frequens mutatio literae hebraicae 2f in y , ut y*iN 
terra , chaldaeis SOTM , de scribarum laspu cogitari ob figu- 
rae similitudinem posset , nisi idem et in lingua syriaca , et 
in vivente adhuc reliquisque cognatis superstile arabica , fieret , 
in quibus figurae dissimillimae. Ipsum illud , quod in exemplo 
posui , terrae nomen , arabibus y~|N est , syris y*1N. Quid 
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factum sit video ; cur factum , cur JC in y mutatum , conji- 
cere nunquam potui. 

5. Chaldai , plane ut syri et arabes , in terminatione dualis 
et pluralis masculinorum amant purius quid sonans n , Hebraei 
m , obtusioris soni literam. Est tamen , ubi judaici scriptores , 
hebraismum suum imitati , m posuerunt. 

III. De vocalium ratione , anomaliis, 
et quantitate. 

Vocales cbaldaeis eaedem, quae hebraeis , novem numero, 
non antiquae , ut equidem puto , sed sensim inde a saeculo 
sexto usque ad decimum a judaeis inventae, textuique addi- 
tae. Habuerintne antea chaldaei alias vocales , tres forte , jam 
non disputo. 

Longarum et brevium vocalium , rei summam si spectes , 
eadem lex , quae apud hebraeos : nisi quod plures sunt ano- 
maliae , ut -jl^y Dan. iv. 4- 

Harum aliquae ad certam revocari rationem possunt , ut 
patach in similibusque: licet enim ketalu scribatur, ex 

syriasini tamen analogia , omissa vocali ultima , ketal appellatum 
fuisse videtur , syllaba in consonantem jam desitura , ut brevi 
vocali opus sit. Aliae evanescunt , modo ea sumas , quae in 
hebraica grammatica tradere soleo ; nec chirek duplex esse , et 
scburck in ancipitibus numerandum. Huc referes KfiWRp 
Exdr. iv. 12 ., et SBT3JJ Dan. n. 4g- Reliquarum anoma- 
liarum caussa esse videtur, quod in cbaldaicis punctis plures 
Habemus antiquioris temporis reliquias , quo nondum leges quan- 
titatis aut inventae aut plano perfectae erant , parciusque li- 
bros , non ea lingua scriptos , quae Sancta putabatur , Maso- 
rethne correxerunt , quam Hebraicos. 
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IV. Mutationis vocalium Hebraicarum 
in chaldaicas , leges praecipuae. 

Notent autem tirone* haec chaldaismi ab hebraismo in vo- 
calibus divergia : 

i. Saepius chaldaei schevi ponunt, «piam hebraei, ut, si 
a nostris vocalibus ad antiquam pronunciationem argumentari 
licet , correptius videantur pronuntiasse : hebr. chald. 

3. Pro duplici saegol hebraeorum ponere amant pathaeh aut 
txerfe , praecedente schevi , quod in omnibus prope saegolatis , 
bis quoque quae txere ante saegol habent, obtinet; ut 


rex, 

( 

dominus , 

1 

o 1 “ * 

QVQ sapor , sapientia , 

E / oya 

T3R cornu ' 

f ) T» 

nix , 

V T 

1 ^ 

*1DD Uber , 

V *1DD 

“ t 


Judaei tamen chaldaica scribentes , aliquando et formas sae- 
golatas in Danielis et Ezdrae libris retinuerunt, ut Dan. vn. 8- 
■J*lp : quin et eamdem secuti analogiam in terminatione feminina 
tertiae personae singularis praeteritorum nonnunquam schevk et 
pathaeh in duplex saegol mutarunt, ut Dan. v. io. mQM , 
dixit, pro rHQS- Plura dabit paradigma verborum. 

3. Cholem hebraeorum saepe transit in kametz ; unde fit , 
ut in chaldaica lingua , a litera sit longe frequentissiraa. Lege 
alta voce Dan. m. a. 3. 4- > habebisque rei exemplum. 

4- Kametz ex cholem ortum est invariabile , atque nec in 
statu constructo nec in plurali abjicitur. Vide paradigma no- 
minis uby , saeculum. Sunt , fateor , libri , qui in statu con- 
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structo D b'J scribunt , idque in grammaticas etiam irrepsit ; sed , 
ex analogia sjriasmi , altera scribendi ratio , 'Cibv > verior videtur. 

Chaldaei ubi kametz habent , syri , seu aramaei occidenta- 
les , suam vocalem zekofo , id est o , substituunt : idque etiam 
ibi faciunt , ubi hebraei kametz cum chaldaeis commune habeut , 
ut in terminatione feminina. Contra chaldaei , seu orientales , 
ipsum illud zekofo syrorum , sicubi legant , ut a efferunt. 

V. De notis diacriticis. 

Notas (liacrilicas easdem habent chaldaei , quas hebraei. 
Omissis ergo , quae ex grammatica hebraica transferri possunt , 
haec modo memoriae mandemus nova et chaldaismo propria. 

i. Daghesh lene 

a ) plane exsulat post jod schevalum , quantumvis illud 
schevi sit quiescens : 

b) multo frequentius, quam apud hebraeo3, in tertia 
radicati desideratur , ubi praecedens schevi quiescens , illud po- 
scere videbatur : idque eo tenendum diligentius , quia nonnullae 
grammaticae , ex analogia hebraica daghesh ponentes , falsa ha- 
bent nominum verborumque paradigmata , exemplisque in Da- 
niele et Ezdra obviis contraria. 

Huc referendum , quod in formis nominum 'IjSp et 
totus pluralis in tertia radicali daghesh non habet, licet ha- 
buerit in statu emphatico singularis numeri. Excipienda tamen 
nomina Vj3Nt et Sunt et alia hujus generis ex paradig- 
mate verborum petenda : sed hic sufficiat , genus exceptionis 

indicasse, ad quod singula referri exempla paradigmatum poterunt. 

a. Daghesh forte 

a ) in verbis mediae radicalis geminatae , ad compensa- 
tionem mediae radiculis elisae , primae potius , si id fieri poe- 

8 
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sit, quam tertiae radicali imprimitur. Vide paradigma eorum 

verborum. 

t 

b) In n passivarum conjugationum saepe ponitur , ad 
compensandum N elisum primae radicalis , et conjugationis Aphel , 
ut ‘(QjpriN pro 

c) Pro eo substituitur 

a) Nun schevatum , literae, ex qua dagbesk forte excidit, 
praemittendum. Frequens hoc in verbis anomalis, sed uno 
exemplo , rem hebraismo ignotam illustrante , contenti simus. 
Ab hhy ingressus est, dici in Aphel debuisset byH aut by<l , 
introduxit , cum daghesh in y , si gutlurales daghesh admit- 
terent : sed pro eo legimus ijyjrt Dan. n. , a 5. Vide et fu- 
tura verborum primae radicalis (<). Nec id in verbis solum, 
sed et in nominibus usu venit. 

Est tamen hoc ita peculiare chaldaismo judaico , ut vel 
syriasmo sit ignotum : natum forte ex errore judacorum , iu 

exilio chaldaice loqui discentium , qui cum saepe a chaldaeis 
primam radicalem 3 distincte pronuntiari audirent , ubi he- 
braeis per daghesh in sequente litera compensatur , id ultra 
modum imitati sunt , etiam , ubi alia de causa geminanda erat 
litera , daghesh in nun schevatum resolventes. Sic forte apud nos 
indoctior , elegantiam adfectans , pro collum scripserit conium , 
quod videt aliquando a quibusdam so doctioribus conlega, pro 
collega , scribi : memini certe , similes errores in lingua gerroa- 
nica committi a plebe inferioris Saxoniae, superioris dialeclum 
imitante. 

1 3 ) Aleph mobile, post literam, ex qua daghesh abjicitur, 
ponendum, sono non multum dissimili. Sic pro TJQ 1 humilia - 
hitur , Hos. v. , 5. leges TJSQ' • Est hoc contrarium numeri l) , 
et forte inde ortum. 
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3. Pathach gnubha , seu sufluratum , non omnino quidem 
ignorant libri chaldaici , (ride Dan. v. , a 4- i est tamen 

rarissimum, nec in suffixis, ut in nTCJS Dan. ii., 6-, ante n 
mappikkatum ponitur. ( §. XXIV.) 

VI. De tono. 

Tonus ultimam tenere syllabam solet : a qua lege minus 
etiam frequentes , quam in lingua hebraica , exceptiones ; ad 
quas referes : 

i. perpauca saegolata , hebraismi imitatione facta, ( §. IV. 
n. a.) 

a- primam et tertiam personam pluralis praeteritorum , et 
alia minora. Dualem autem (v. g. in exceptionibus non 

numero , quippe cujus a et i ia diphthongum coeunt , unamque 
syllabam faciunt. 

Est hac parte valde diversus a chaldaismo syriasraus , to- 
num saepe in penultima figens idque utriusque dialecti ara- 
maeae dissidium etiam in hebraica manavit. Cum enim Judaeis 
aramaea lingua per multas aetates esset vernacula , accidit , ut 
mortuam quoque Hebraeam , quam in consonantibus solis biblio- 
rum habebant , ad aramaeae morem adpellarent ; qui chaldaice 
loquebantur , ut qui in Chaldaea aut Judaea proprie sic di- 
cta , Hierosolyraisquc degebant , chaldaeorum more ; quibus Sy- 
riaca dialectus vernacula , Nisibeni et Galilaei , syriace. Aucto- 
res quidem punctorum et accentuum in tono plerumque chaldaeoa 
sequuntur, amantque oxytona; cumque his faciunt judaei hi- 
spani , aliique ortu nobiliores , id est , ut verisimiliter praese- 
ferunt , hierosolymitani : nostri contra in Germania et Polonia 
judaei, pro galilaeis habiti ( mesopotamiorum nomine aut ncsi- 
benoruui eos Solarer, s» solalio esset), plura etiam quam ipsi 
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syri faciunt paroxytona , ac toni sedem plerumque in penuhimn 
figunt. 


DE VERBIS 

VII. Conjugationes. 

Verba, ut apud hebraeos , trilitera , et radice» sunt, cx 
quibus nascitur reliqua vocabulorum sylva. Ab his oriuntur ali- 
qua quadrilitera , eodem , quo apud hebraeoe , modo. Habe pa- 
radigma conjugationum octo, i. Peni, a. Ithpeel , 3. PoeZ, 
4- Ithpaal, 5. /tphcl , 6- Jtthaphal , 7. Sceaphel , 8. lschlhaphal: 
quarum prima , tertia , quinta , et septima , activae sunt ; re- 
liquae , secunda , quarta , sexta , octava , passivae. Hebes esset , 
qui non agnosceret Peal esse Kal hcbraeorum ; Pael , Pihel-, dphel, 
Hiphil ; cum forma , tum significatione. 

Passiva ab activis formantur , praeposita syllaba HK , plane 
ut apud syros. Hebraismo , H amanti, acceptum referendam , 
quod in Danieie et Ezdra nonnunquam syllabam praeformativam 
Drt habent. 21 earum characteristicum 

t * 

1 . transponitur cum prima radicali sibilante , et cum 
characteristico conjugationis Sceaphel : 

3 . transpositum mutatur, post T in T , et post y in O- 

Exempli loco sufficiat praeparatis vor,Dan. ii., g. 
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Ex hi» conjugationibus rarior paulo Itthaphal , nec chalJaei» 
modo , sed ct syris in Daniele ol Etdra nusquam occurrit , 
scmjiorquc pro ca hcbraicum Hophal ponitur , sed quo nolui 
numerum conjugationum angere. 

Duas addidi a plerisque omissas , Sccaphel , idem fere si- 
gnificans quod Uiphil hcbraeorum , ej usque passivum Ischthaphal : 
e. g. ab "ny faciunt chaldaei "Dytij servire coegit , inde- 
que “DyjTUtN servire coactus est. Hujus conjugationis satis 
frequens in chaldaismo usus , frcquenlior certe quam Itthaphal. 
Alii ejusmodi verba ad quadrililera retulerunt ; aliquando et 
per errorem , pro radicali habuerunt. 

In vocali secundae radicatis, multa varietas. De txerd (vel 
chirek ) et cholem in praeterito Peal nihil jam dico ; est enim 
utrumque ex grammatica hebraica et syriaca notum : de reliqua 
varietate vocalium praeteriti et futuri Kal infra agam. Id ta- 
men hic scitu necessarium, i. in praeterito et futuro Ilhpeel, 
a. in praeterito, imperativo et futuro Pael, 3. in futuro Ithpaal , 
4- demum in praeterito, imperativo, et futuro Aphel, non raro sub 
secunda radicali pathach pro txere , aut tzere pro pathach , quin , 
et pro utroque , chirek poni. Aliquid hujusmodi in hebraicis quo- 
que libris , maxime in Hiphil , fieri recordabuntur lectores : 
chirek in Pael (i>t2p Dan. m. , ha.) et similia forte ex eo 
tempore reliqua , quo tres admodum vocales habens lingua ara- 
maca , una cademque figura e et i exprimebat. 

Conjugatio Aphel , ex puro chaldaismo , habere debet prae- 
formativam N , ^QpN , ut apud Syros et Arabes : in Daniele ta- 
men et Kxdra saepe, hebraismi imitatione, per rt scribitur 
illudque n in futuro ct participio non raro post praeformativas 
manet , kjjpHN , ^ppHO etc. ‘>OpTO et i>QpnQ- 

Tertiam radicalem gutturalem rt «t y, praetereaque "1 , 
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ante se pathach amare , loco aliarum vocalium , ex hebraismo 
transferendum : nec opus duco , paradigmata verborum gultura- 
lium addere , impedimento fulura. 

VIII. De praeterito Peal. 

Praeteritorum per conjugationes omnes eadem in termina- 
tione flexio , ut uno prope paradigmate contentus esse posses ; 
sed quia vocalium praecedentium ratio non eadem, malo sin- 
gularum conjugationum paradigmata ponere. Peal ergo sic flectitur: 


fem. 

commune 

masc. 



???i? 

^i? 

3 pers. 
2 pers. 
i pers. 




3 pers. 

•jn^pjp 


■prnpp 

2 pers. 
i pers. 


Mallet forte aliquis paradigma tertiae radicalis begadehe- 
phath ; ut statim dignoscere possit , utrum daghesh ponendum 
sit an raphe. Ergo et hoc adjicio , eoque lubentius , quod ab 
aliis grammaticis hic peccatum , et daghesh ultimae lilerae sui 
paradigmatis lp2 impressum video , ubi non erat imprimendum. 

fem. 

rnpa 

Plurali non opus. Vides ergo, hic in tertia radicali daghesh 
non poni , praecedente licet schevi quiescente : idque ne dubium 
videatur , aliis grammaticis per errorem jytp2 habentibus , cou- 


communc 


mps 

s s i- : 


rnpa 


npa 


3 pers. 
2 pers. 
i pers. 


cp 

5’ 

<3 

a 

3. 
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fer exempla Dan. t. , io- PDpn ; n. , a 3 - fnay; vii.,16. 

n ?*?P' 

Ad libertatem grammaticam et orthographicam , interdum et 
ad errore» eorum , qui puncta ndscripserunt , haec referenda , 
pleraque non in Peal modo , sed et in reliquis conjugatiooibn9, usu 
venientia , ut adjecti» indicabo ceterarum conjugationum exempli». 

Tertia persona feminini singularis , 

1. Nonnunquam per kametz scribitur, nt Dan. rn., 8. Dp^D- 
Est hic forte lapsu» punctatorum, verbum regulare cum verbo 
tertiae radicalia N confundentium: alii certe codice» ad regulam 
npb habent. 

a. Pro schevil et pathach, juxta §. IV. n. 4 - duplex 
saegol adsciscit , ut Dan. v., 10. rnQNt ; n., 34 - rnTSflH ; 
11., 45 . rntSnS ; mutatoque, sive ob tertiam radicalem rt 
et y , sive pro arbitrio librarii , duplici saegol in duplex pa- 
thach , Dan. v., 13. nnpWpn, Levit x. , 3. npD3 , Pro- 
verb. xxxi. , 1 6- fDD3- Quamquam de his codices manuscri- 
ptos consulens , nonnunquam alia puncta ad legem paradigmatis 
invnnies, ut Dan. 11., 43 . in codice Cnssellano rntaDS , ideo- 
que mihi suasi faciliter hoc duplex saegol et duplex pathach 
ad manifestos punctorum errores referenda esse. Destituitur 
certe linguae Syriacae occidentalis analogia. 

3 . Media radicatis vocalem suam servat in n^l33 , Eidr. 
iv., a 4 . (sed ne id quidem sine lectionis Tarietate , in Cassel- 
lano enim codice, primae personae verbum reperi ces- 

sari ab opere, vel opus cessare jussi). In Tlinrgumim non- 
nunquam vocalem cum matre lectionis invenies , ut Genes, xxix., 
34 . nT*?> peperit. 

4 - Pro chirek sub prima radicati nonnunquam , more syro- 
rum occidentalium , reperies saegol , ut Dan. 11. , i 3 . ppQ 3 - 
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Secunda persona masculinorum singularis numeri nonnun- 
quam , more hebraeorum , kametx sub habet, riy'Jp ut Dan. 
ii., 3i. n'in et v., 3*. in codice Casseilano ; nec sola 

T4--I T ! 1 

sic puncto hebraizant , sed est , abi et consonantes hunc pun- 
ctatori hebraismum praeiverunt , matre lectionis X vel n po- 
sita , ut Dan. II., 4*- nrwn, Ps. lii. , 5. xnom- 

TI--J T I " t 

In pnma persona singularis numeri alicubi reperitur 
et r6pp; Dan. n. , a 5- nn?Pn, iv., 33. rppnrt; sed hic 
forte error est punctaloris, primam personam cum tertia fe- 
minini , iisdem literis scripta , confundentis : duo certe codices 
Erfurtenses Dan. iv. , 33. regulariter habent J"13prirT • 

In Thargumim etiam et IV^Op usitatum , non 

vocalium modo , sed et literarum alia scriptione : Nempe cum 
prima et secunda persona , ac tertia denique feminina , iisdem 
literis fl^Up scribatur, possitque (ut saepe fecerunt pnnclato- 
res ) ab imperitis confundi ; placuit judaeis , matrem lectionis , 
qua indigenae et syri occidentales non aegre carent , addere. 
Exempla sunto Genes, xxu., 34 . rPT^', Zach. 111 . , 5- rP*lDX , 
m., g. ivan? , v., 1 . rpppT, ix., n. rppnp- 

In tertia persona pluralis numeri nonnunquam , ad leges 
quantitatis vocalium hebraicas, kametx sub media radicali poni- 
tur, *^pp , X^>13p, quin et femininum per J1 > i"6pp scri- 
bitur. Dan. m., i3. 3Wrt, v., 5. in keri HpD3 , vn. , 8. in 
keri rnpjmN. 


Praeter consuetum conjugationis Pcal praeteritum , signifi- 
catione activum , de quo hucusque egi , aliud quoque passivum 
habent chaldaei , formatum ex participio Peil , hoc typo : 
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fem. 

commune. 

masc. 


n^ojp 

n^pp 

n^pp 


3 pers. w 

a pers. ^ 

i pers. 5. 



^PP 

3 pers. ^ 

1^’pp 

N3^PP 

■pn^pp 

a pers. 

ta 

i pers. SF 


IX. Praeterita reliquarum conjugationum. 

In terminationibus praeteritorum conjugationes omnes eun- 
dem typum servant , quem Peal , ut pone supervacaneum vi- 
deri possit carum quoque paradigmata adjicere , nisi in vo- 
calium abjectione discreparent. Hoc autem cum ita sit, nolui 
tirones paradigmata desiderare. 

Ithpeel , !>Uj5riN , sive per hebraismum ^ppnp 
i. loco chirek in syllaba praeformati va nonnunquam ad morem 
syrorum occidentalium saegol habet, ut Dan. vn.,8.mj5yns. Idem 
et in reliquis passivis fieri teneamus, ut Dan. m., ig. Ijn vJN. 

a. sub media radicali patbach quoque et chirek admittit , 
^PpJIN, ^'QpriS , 5>ppHN. Tertia autem radicatis, si sit ff 
vel y , non admittit solum pathach , sed et poscit : idquo 
semper deinde tenendum , ubi de pathach sub media radicali 
sermo inciderit. Flectitur autem : 


n^opns 

n^tapn» 

nj?ppnN 

^>ppns 

trippna 


^PpHN 

'jnbppriN 

sj^ppns 

pnitppnN 


3 pers. 
3 pers. 
i pers. 
3 pers. 
3 pers. 
i pers. 


O) 

5' 

1 


2 

e 


1 
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Pro chireck sub prima radicati , rx sciicva orto , licet etiam 
pathoch ponere , n^BpHN etc. , plane nt sjri occidentales 

flectunt. 

• w • f 

Pael , pro quo nonnunquam reperies , Dan. ni., 
aa. , et ^>Bp (hoc quidem semper in verbis tertiae radicatis 
n vel y ) , vocalem primam abiicere nequit , ob daghesh forte 
mediam sadicalem geminans. 


/em. 

commune 

masc. 


ntep 

nSiap 

njhpp 


3 pers. 
2 pers. 
i pers. 

N h>P- 


^Qp 

3 pers. 

■jn^iap 


•pntep 

2 pers. 
i pers. 

Ortum hinc Ithpal , ‘qajjnN , ^>BpnS , ' 
typum sequitur : 

et ^Bpnn 

fem. 

commune 

masc. 


nteprs 

n^tspnN 

^t?pns 

3 pers. 
2 pers. 
i pers. 

N^pns 



3 pers. 

•jn^ppnN 

«tepris 

t i ■ i- : ■ 

■pr^BpnN 

2 pers. 
i pers. 


0 p 

5’ 

i 

o 


2 

c 




hunc 


cn 


°§ 


2 

ET 

3 


In secunda persona pluralis numeri fas quoque est , chirek 
sub media radicati ponere, ut, in keri , Dan. n., cj. 'pFOEnl'"!- 
(De transpositione et mutatione fl characteristici relege §. VII- ) 
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Aphcl , , vel , hebraunnte scriptione , , snb me- 
dia radicali palhach quoque et diirek admittit , > ^ppN : 

inque verbis tertiae radicalis ft vel y , pathacli poscit. Flectitur : 


fem. 

commune 

masc. 


n^ops 


teps 

3 pers. cn 




a pers. 


n^op« 


i pers. §• 

N^UpN 


^pp« 

3 pers. ^ 



] 1 R^PPN 

a pers. 


N3j>Oj5N 


i pers. sT 

Hinc formatum Hopbal chaldaismi biblici 

flectitur : 

fem. 

commune 

masc. 


rt^pipn 


^ppn 

3 pers. as 


rt^ojprr 


3 pers. ° 3 _ 


n*h?pn 


I pers. g. 



itepn 

3 pers. a 

■jn^ppN 



3 pers. I - 


N^npn 


i pers. S 5 


Itthaphal ^UpriS , contractum ex : est tamen ubi 

et pleniorem formam invenies , quamquam , ut in conjugatione 
rarissima, rarissime: exemplo sit ex Thargum Pseudo-Jonathanis 
Gen. in., 18 . MjlSNllV» H P r0 N positum me legere non 
memini : Flectitur : 


fem. commune masc. 


r^npRN 


itnpoN 

3 pers. 

co 

6' 




2 pers. 

r 


n^ppns 


i pers. 

3 

5’ 


IX. SBAtTKEITA BEL1Q. CONJUO. X, DK INFINITIVIS. t2» 
fem. commune masc. 

Capris 3 pers. ^ 

^n^ppPN a pers. I" 

Na^opns | I i pers. 

Sceapbel , 5Up'i? et ^lapuj, ejusque passivum 
hanc typum sequuntur. 


fem. 

n^onv? 


T •• It " 

jr^opv? 


ntaprivfN 


stopntfN 

r - r: - j • 

'jn^ttpFiipH 


commune 


W 

n^p\o 


N^tppui 

n^opnitfi* 

i&opmfs 


masc. 

^pjptu 


?ppnipN 


nntepntfN 


pers 

pers 

pers 

pers 

pers 

pers 

pers 

pers 

pers 

pers 

pers 

pers 


03 

3 * 

i 

s. 

s« 

►t) 

i 

f 


03 

S' 


| sa^pnuN 

X. De infinitivis. 

Infinitivus Peal praeformativam literam n habet , $>Opt} , 
plane ut apud syros ; sed quae ( hoc chaldaismo proprium ) post 
praefixum b excidit (Vide praefixa §. XXXVI.) 

Reliquarum conjugationum infinitivi unius formae sunt , no- 
minis nempe feminini in N desinentis. Vide paradigma. Est 
autem in rarioribus notandum > quod hic chaldaismus a sy- 
riasmo occidentali , infinitivos a Q incipiente , et in 1 pro |V| 

posito finiente , ( id est ^!3j31jl1Q ) , non voca- 
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libus solum , sed aliquando etiam literis differt. Ante sufT. tamen , 
chaldaeorum quoque infinitivi terminationem ni adsciscunt, ut Dan. 
ti., i5:pmi3rw; «..a». ifnwjnJ-.Eidr. v.,io. Tjnwnin^. 

XI. De imperativis . 


Imperativum non activis solum conjugationibus , sed et pas- 
sivis chaldaeorum , dare solent grammatici ; quos , licet jamjam 
exemplorum lecti a me imperativi passivi recordari nequeam , 
sequor tamen , quia apud syros occidentales passiva imperati- 
vum habent. 

Imperativus Peal defective scribitur bpj? , plane ut futu- 
rum. Media radicalis kibbutz habet , sed pro quo non paucis 
in verbis, maxime in his, quorum tertia radicalis est fl> V> 
et *l , pathach vel kamelz ponitur : n^\ZJ , “\OS , et Dan. iv., 
1 5- "ION- Flectitur : 

T W 


Ithpeel 



ti \fl 


masc. 

sing. 

plur. 


sing. 

plur. 


Fael , sub media radicali , pathach et chireck admittens , 
(Dan. rv. , n. }JC2fp exemplo esto) sic flectitur: 


N3^>Bp 

Ithpaal : 


‘tiajj sing. 
plur. 


^Qpnbt sing. 

iSapna plur. 
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In Aphel , triplicem vocalem praeteritorum ad imperativos 
transferto ; ac scito , in plurali masculinorum chirek frequen- 
tius poni : 


/em. 

masc . 


5>PPS sing. 


l^PpN plur. 

Hinc Ittaphal, sed quod, eicmplorum defectu ob raritatem 

conjugationis, ex analogia pono 

• 


5>ppn« sing. 


^BpnN plur. 

Sceaphel 


bppP sing. 


^PpT? plur. 

Ischthaphal 


sing. 

T S “ It - t • 

lf>Ppn\pN plur. 


XII. De futuris. 


Futurum Peal ^PpN , kibbutz sub media radicali habet , 
et defective , id est sino !) , scribitur ; qua in re notari a po- 
litioribus velim diversitatem chaldaicae orthographiae a Syriaca 
occidentali. Nempe in hoc futuro, ubi media radiculis vocalem 
habet matrem lectionis vau 



, Vi&oZ . 

T “f 

3; Chaldaei et Arabes non ponunt: ^ttpN , 
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3. Hebraei , inter utrosque hic medii , jam pomrat r fre- 
quentius etiam omittunt. 

Est tamen , ubi et ex hebraismi imitatione ^i23p' scribi- 
tur , ut Levit. iv., 4- 

Loco kibbuts licet quoque sub media radicati Uere et pa- 
thach ponere , nec tamen pro arbitrio , sed certo usu. Pathach 
amant verba tertiae radicatis n , y , et ”) , ilemque neutra , 
semipassiva , et , quae his accensentur in Oriente , verba adfe • 
ctuum. Ne tamen quidquam dissimulem , non eadem hujus legis 
constantia in chaldaicis , quae in syriacis , arabicis et hebraicis : 
librarii enim , qui linguam non a matre , sed a magistris didi- 


cerant , puncta adjecerunt , inque eo negotio saepe negligentiam 
cum linguae ignorantia conjunxerunt 

Tertia persona sing. numeri masculini generis (1) praefor- 
malivum habet, , plane ut apud hebraeos et arabes : qua 


in re longissime a syriasmo occidentali , Vo&aS habente , 


secedit chaldaisrous: 


fem. 

commune 

masc. 


ijopn 



3 pers. u> 


te 


a pers. c |_ 

i pers. g- 

te 


rte 

3 pers. eg 

ite 

te 

'ptepn 

2 pers. 

F 

i pers. 


Tertia persona feminina pluralis numeri (S) praeformativum 
habet , iterum arabismo conformis : hebraeis enim per 21 , sy- 
ris occidentalibus per 3 initiale scribitur. 

Ad eundem typum reliquas quoque conjugationes flectes ; 
ne quid autem desiderent tirones, habebunt paradigmata. Com. 
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pendii caussa sufficiat semel monere , quod sempcr tenendum ; 
in quarum conjugationum praeteritis palhach , txere, et chirck 
sub media radicati alternant , idem et in futuris usu venire : 

c. g. panwi 


fem. 

commune . 

rnasc. 


5>pppn 


tepm 

3 pers. 

I^ppnn 

tejpns 

tepnn 

2 pers. 
i pers. 



'ptopn? 

3 pers. 


S>ppna 

•ptepnn 

2 pers. 
i pers. 


05 


S' 



►t) 

e 

G3 


In tertia radicati bgadchcphath hic quoque daghcsh lene 
poni non solet , licet praecesserit sebeva quiescens : Exod. xxxiv. , 

»6. yyaym • 


Pael flectitur : 

■p^pri 

Ithpaal : 

^tapnn 

■j^fijpnn 

ltepiv 

i^ppnn 


5>Pp2 



•J^Qpl 


3 pers. 

2 pers. 
i pers. 

3 pers. 
a pers. 
i pers. 


03 

B* 


% 

l 


2 




3 pers. 
a pers. 
i pers. 

3 pers. 
a pera, 
i pers. 
9 


05 

B‘ 


a l_ 

E 

?■ 


TJ 

f 
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Aphel ^13j5S , vd servato H characlcristico ^BpHNS , flectitur: 
fcm. commune mate. 


bppn 


*9]?1 

3 pers. 



^ppn 

2 pers. 
i pers- 

ih»p! 


I^PP! 

3 pers. 

ita?» 

imp? 

pi>npn 

2 pers. 
i pers. 

Itthaphal : 




3 pers. 

l^ojpFin 

^Pjprist 

^PpPP 

2 pers. 
i pers. 

lh?P®? 


]^apnt 

3 pers. 

]^pprin 


]i^opnn 

2 pers. 
i pers. 

Sccaphd : 




Copton 


^Pp^’ 

3 pers. 


bopBN 

^PpPP 

2 pers. 
i pers. 



'ptepth 

3 pers. 


^Optf3 

l^optiin 

2 pers. 
i pers. 

Eschlhaphal : 



^ppnii;’ 

3 pers. 

l^pprnpn 

i>i3pn«N 

fjBpnuir 

2 pers. 
i pers. 


^SupBB’ 

3 pers. 


^ppn\»3 

l^tppmin 

2 pers. 
i pers. 
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XIII. De participiis. 

Paradigmata flexionis participiorum hic omissa , $. XXII. 
invenies. 

Peal duo habet participia : 

1 . Activum ijpp , cujus kametx est invariabile ( $. IV. 
nurn. 3. ) Pro txere nonnunquam chirek scriptum , ut ^31 . 
Dan. ni., 17.; iv., 34- 

2. Passivum Peil , cum chirek invariabile. 

In Ithpeel pro nonnunquam invenies , 

ut Job. v., 3. 2'2C3nO- 

' I ! * 

Pael , Aphel , et Sceaphel duplex participium habent : 

1. Activum, ex txere sub inedia radicali agnoscendum: 
pro quo txere tamen et chirek poni potest, ut ^00 Dan. 
VII., 20. 

In verbis tertiae radicatis 11 , y et , txere in pathach 
mutatur , quod ubi fit , nec sono nec scriptione distingui par- 
ticipium activum a passivo potest , sed sola serie orationis. 

2. Passivum ex pathach sub media radicali agnoscendum : 
Haec participia in solo statu absoluto masculinorum vocalibus 
diversa sunt , in statu emphatico pluralique masculinorum , et in 
femininis , nec literis nec punctis differunt ; ntque exemplo utar , 

ijnpjgo, 

n^Pj3Q activa et passiva esse possunt, utcumque voluerit ne- 
xus orationis. 

In Aphel post praeformalivam literam Q non raro n cha- 
racteristicum hebraixans servatur, ut nSSIVTO , Dan. 11., 1 5- ; 

T ! I - t 

Npwno ii-, 21. 
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XIV. Verba primae radicatis Aleph. 

Ad Anomala venio. De verbis gutturalibus , itemque “| ha- 
bentibus, non opus est dicere; anomalias enim et paucas ha- 
bent , ad omissionem daghesh fortis , schev& compositum loco 
simplicis, et pathach loco aliarum vocalium ponendum redeun- 
tes , ex grammatica hebraica eatis notas. Yerbi autem primae 
radicatis N , quod praeter anomalias gutturalium , alias quoque 
quiescentium litcramm habet , paradigma omnino dandum : so- 
las omittam conjugationes Sceaphel et Ischthaphal, tum quod 
earum certa exempla in his Verbis nondum collegi, (quae eDim 
habeo , de illis forte alius aliter judicet , putetque esse primae 
radicalis M? ) , tum brevitatis studio. 
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Praeteritum Peal flecte : 




fcm. 

commune 

masc. 


nbss 

1 1 • t 

n!?pN 


3 pera, 
a pera. 
1 pera. 




3 pera. 


▼ I - -I 

'prtas 

a pera 
x pera 


CD 


B' 


I 

?• 


2 

ST 


In conjugationibus Itbpcel ct Ithpaal duplex forma usitata , 
«piarum altera , N abjiciens et per dagliesb compensans in Thar- 
gumim saepe , in chaldaismo biblico , si recte memini , nun- 
quam occurrit. 

In tota conjugatione Aphel , ejusque passivo , N flt 
i. plerumque 1 quiescens in cholem : 
a. nonnunquam ( i ) sive quiescens sive diphthongesccns , 
von, Dan. m., i 3 . ; v., a. 3 . i 3 . a 3 .; vn., 17. a 5 . 

Observant autem in hoc verbo IflT! , ubi passive accipitur , 
adductus est, cum ( 1 ) quiescente scribi, »n'rt Dan. m., i 3 . ; 
vi., 18. In Itthaphal inde fit vrpFP Levit, xm., 3.; xiv., 3. 

Ex infinitivo Peal nonnunquam N plane excidit , NPp 
Dan. 111., g. 

Imperativus Peal irregulariter , vel potius vitiose , scri- 
bitur , Eidr. v. , 1 5 . , errore , ut puto , punctatoris. Regulariter 
ibi habet codex Castellanus • 

In futuro Kal N primae radicalis post praeformativum N 
semper transit in ( 1 : alia autem praeformativa latera 
praecellente, liberum est cl scribere. 

In futuro et participiis Pael duplex , ut apud syros , flexio ; 
^ 3 N'> et N eliso 731 . In prima persona sing. semper N radi- 
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calis excidit , nec unquam scribitur , licet in paradigmate 

posuerim , ne altera futuri forma , in reliquis personis usi- 
tata , desideraretur. 

XV. Verbum primae radicatis Jod. 

Verborum primae radicatis (V) solae conjugationes . Peal et 
Aphel notandae : reliquae enim aut regulares sunt , aut ex his 
pendent. 

Peal in infinitivo et futuro triplicem formam habet : 

1. (V) in taere quiescentis, , ijjtR : 

2. {>) elisi , et per daghesh forte compensati, tpQ , • 

3 . Hujus daghesh in 3 selievatuin resoluti , 1^30 , *T^ 3 N ; 
sic a verbo yT) reperies V 13 N , vel secundum alios yi 3 S 
Dan. II., g. yian «., 3 o. ; IV., 22. 23 . 29. ; Exdr. iv. , i 5 . ; 
'jiy r t 31 Dan. iv., 14. 

In futuro etiam sciendum , haec verba , plane ut apud he- 
braeos , pathach et txere sub media radicali amare : repentur 
tamen ^ 3 ' et ^331 Dan. 11., 10.; 111., 29.; itemque in kelhib 
^ 3 in » et in keri ^3rt Dan. v., 16. 

Imperativus , abjecto ( 1 ) , habet , yi etc. 

In Aphel duplex forma usitata : 

1. Frequentior, (1) in 3 quiescens mutans , plane ut apud 
hebraeos , praet. tVlN , infm. , fut iSiN vel iSiHN , 

“ TT " “ "I 

part. vel l^ino - 

Hinc in Daniels formatur Hophal , posito schurek pro cho- 
lem, nawn IV. , 33 ., et in Thargumim Ilthaphal, TjJiriN 
Lev. iv., 12.; vi., 9. 3 o.; vii., 19.; x., 16- ; xih., 5 a. "pDpiri' 
Zach. 11., 11. 

2- Servato (>) , et quiescente in txere , ^3'H lizdr. v., i 4 - 
3 'Q’n Psalm. xlix. , ig. 
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Quam alii addunt formam , citantes r]J3N Jud. xi., 18. 
certiore exemplo opus habet : potest enim rjjJN ad radicem 
HP 3 referri. 

Sccaphel horum verborum paucis exemplis cognitum : in 
, vel , ut thargumistae punclarunt , 12£>\3 , exitium attu- 
ht , a , (1 ) quiescens habet; in aliis forte 1 quiescens. 


XVI. De verbis mediae radicatis Vau 
vel Jod quiescentis. 


Yerba 1 Vel (S) mediae radicalis typo flexionis conveniunt, 
licet radice sint diversa ; nec enim illis accedere grammaticis 
velim , qui verba mediae radicalis ( 1 ) omnino tollunt , licet fa- 
tear , rariora esse apud chaldaeos. 

Flectuntur ergo in praeterito Peal : ( tonum , addita post 
vocalem linea, notabo) : 


fem. 

commune 


m 


n Pi? 



mp- 



masc. 



3 

pers. 

zp 

s* 


2 

pera. 

CTQ 

£* 


I 

pers. 

5 . 

« 

«fc 

3 

pers. 

2 


2 

pers. 

e - 

5 


I 

pers. 

5* 


Tertia persona sing. fem. pipp tonum in ultima syllaba 
habere creditur a grammaticis , idque est syriasmo occidentali 
analogum : cum tono tamen in penultima legitur Dan. iv., 3 o. 
HDD • Sed sunt puncta in chaldaicis fere ad lubitum posita , 
atque hoc ipso in loco fluctuantia : Cassellanus enim habet 
n&D ; quapropter grammaticos analogiamque syriacae linguae 
secutus sum. 
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In prima persona singularis , tono etiam retracto, invenies * 
nO \0 Ezdr. vi., ia. ; npM7 Deut. ix. , ai.j inque Aphel 
Dan. ni., i4 nO'j3ri, vel defective PIDprt. 

Infinitivus Peal QpQ vel DpQ scribitur. Exempla invenies 
Jos. iv. , g. ; Jerem. xvm. , ao- Posterior punctatio sjriasmo 
analoga. 

Imperativus Q^p , fut. DIpK babet, facili reliqua flexio- 
ne, nec paradigmatis novi indigente. Invenies tamen et "pjjl 
defective scriptum, Dan. iv. , n. et TJfP , atque TJIV Ezdr. 
v., 5.; vi., 5-; vii., i3. 

Praeteritum , imperativum et futurum invenies quoque per 
chirek et jod scripta, IV Q , 3'D , Esdr. iv. , ai. Haec 

ad inediam radicalem ( 1 ) referes, intercedentibus tamen gram- 
maticis aliis. 

In participio Peal , si nulla accedat terminatio , 1 mutatur 
in N mobile, DSp ; accedente terminatione, ut feminini, sta- 
tus constructi , pluralis numeri , suffixi , hoc N plerumque tran- 
sit in (v), ; nonnunquam tamen et manet. Vide keri et 

kelhib Dan. u. , 38.; m. , 3i. ; iv. , 3a. ; vi. , a 6 . 

Participium Peil contrahitur in EVp . Ortum inde praete- 
ritum passivum Dan. vi. , 18 . scribitur per kibbiitz , nO\£I « 
vereor , ut recte ; analogia enim posceret niD ; <£7 • 

In tota conjugatione IthpeeI 1 elisum compensatur in H 
praeformativo per daghesh forte ; 


Praet. 

npns 

It l • 

Infinit. 

«opiis 

Imperativ. 

Dpns 

Futurum 

D|3I1N 

Particip. 

Dpna 
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Hic quoque suspecta puncta esse possent , nisi illis opem 
ferret syriasmus occidentalis , bis etiam [Kiaita litera p > scribens 
yn . r\ l Lf elc. . p daghesshatum regulae i. paragraphi vn. non 
subjectum est , id est non transponitur cum prima radicali 
sibilante. Vide Ezdr. it., ai. D\DP' > Dan. n. , 6. 

Ezdr. v., 8. DiOnO- 

T t 

Habet praeterea haec conjugatio aliam formam , propius ad 
sjriasmum accedentem , EPpPN , in omnibus temporibus modis- 
que usitatam, ut ‘pTP' Dan. iv. , g. , Jer. xxxm., aa- 

Huc et referendum p3PN Job. xxtiii. , a3. quod vitiose 
punctatum | 13 PS alii in exceptionibus singularibus numerant. 

In Fael et Ittliaphal nilul anomaliae , nisi quod inedia ra- 
dicalis solet in (t) mobile mutari, D>p > D*pPN • Notum id ex 
liebraismo. Forma Poel CQilQ et PQaiTPn Dan. iv. , 34-; 

“ I T l - I * 

T. , a 3. hebraizat , estque in chaldaicis rarior. 


in 


Praeterito 


Infinitivo 

saps 

▼ 1 T ”t 

Imperativo 


Futuro 

Q, py 

Participio i. 

D>pa 

Participio a. 

OR» 


Non repetam, pro chirek quoque tzerd poni posse: sed 
haec inodo monebo : 

i . Licet etiam praeformalivis futuri et participii karnetz 
subjicere, ut Dan. u. , 44 - ^DP 5 v. , ig. QTpQ . 

a. Formam integram futuri , quae !7 characteristicum ser- 
vat, licet utroque modo punclare , C^pHN et D’prtS Dan. 
• i. , ai.; v., ai.; Ezdr. vi. , i8- 
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3. Ab Aphel oritur Hophal na'pf3 Dan. vn. , 4- 5* flu- 
ctuante punctatione inter Jip'prt , riQ^pH , Cassellanique co- 
dicis lectionem flCpH. Prima analogiae optime conveniens. 

4* p'VQ arctatus, i. 8am. xxii. , 3., non est, ut pnn- 
ctator voluit , participium Aphel , sed passivum Pael , punctis- 
que his instrui debuisset , psyQ . Hanc observationem , in uno 
exemplo positam , ad plura similia transferes. 

XVII. De verbis tertiae radicalis Aleph 
et He quiescentis. 

Verba hebraeorum tertiae radicalis N et n quiescentis nullo 
indicio distinguunt chaldaei : universa per N scribunt , cujus 
loco in Daniele quidem et Ezdra non raro 11 ponitur , sed 
promiscue , nullaque certa orthographiae lege. Scriptio per N 
est genuina aramaea , apud syros quoque occidentales sola usu 
recepta. 

In praeterito Peal duplex flexio : 


fcm. 

commune 

masc. 

n$>a 

t : 


N^a 

n'Sa 

1 : “ : 

n^a 

t : 



^a 

]n\i?a 

N3'i>a 

▼ t 

prv^a 


pers. 

pers. 

pers. 

pers. 

pers. 

pers. 



Tertia persona sing. fem. fl^a scribi quoque potest 
i. plene servato N> flN^O Dan. 11. , 35. 

3. per pathacli , n]?? Dan. 11., 35. Iiaa Dan. rv. , ig. 
31. quin et aliqui codices, quos inter Cassellanus, pleniorem 
quoque fonnam per pathach scribunt, Dan. 11., 35. 
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Quod in secanda persona R sine daghesh habeo , secus 
quam alii grammatici , in eo secutus sum auctoritatem exem- 
plorum Dan. ij. , 3i. 34- 4 Ia 4^-5 ,v -> 1 analogiamque re- 
gulae §. V. i. a). Anomalice (>) quoque scheva destitui ridebis 
Dan. it., ig. n'31, sed cum varietate lectionis. 

( 1 ) quiescens primae personae moveri incipit , accedente suf- 
fixo , Dan. iv. , 37. rrrV03 aedificavi illam. 

Typus alter , quem reliquae conjugationes omnes sequun- 
tur, hic est: 


fem. 

commune 

masc. 


n?- 1 *? 



3 per». 

NK^B 

t • t 

r^b 

* 1 

IN^B 

et * * 

2 pers. 
1 pers. 

t * : 


3 pers. 


K3'i>B 

t * : 


2 pers. 
1 pers. 


Ad hunc typum flectes cum nonnulla verba Peal , atque 
omnia Peil , tum praeterita reliquarum conjugationum omnia , 

^p, 'tens; ^ans-, ^b\?, farrate. 

Quod tertiam fem. sing. R*^p cum (>) daghesshato scripsi, 
ac pior. KS'^a cura N duplici , feci equidem exemplorum au- 
ctoritate ; nec tamen reprehendo grammaticos , qui aliter habent. 
Colligam , forte in posterum , utriusque scriptionis exempla. . . 
In eadem tertia persona invenies quoque in singulari RIR^JT , 
et in plurali VRtR Dan. m. , 1 3- ; vi. , 18. 

Infinitivi sunt , in Peal N^BB ■ Invenies tamen et mutato 

•• t * 

N in ( 1 ) , Ipna Hos. 1. , 3. et , ac si esset in statu empha- 
tico , rP33B Ksdr. v. , g. Ante suffixa regulariter N in ( ’ ) 
transit; Dan. 111. , 19. rPTB. 
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In Ithpeel , NN^BnN- 
In Pael , NN^EJ etc. 

T T “ 

Imperativi sunt, Peal ’^a vel sfjB » Ithpeel 'SajlN , Pael 
, Itlipaal , Aphel , flectunturque ; 


et 


^B 

t : 

N3^>B 

T T I 


masc. 

'^B aing. 
^B plur. 

I * 


Sciendum autem, kameU in ^a non licentia punctatorum 
poni , sed ex regula , atque sjriasmi occidentalis analogia. 
Futura omnia, in (S_), ( PT ), (1_) aut (t ) desinentia sic flectes : 


fem. 

commune 

masc. 


N.^Bri 


N$>B? 

3 per». 

^j?an 

«!>BK 

N*?an 

2 pers. 
i pers. 

Tjft? 


]^B? 

3 pers. 

Ijfc? 

k!?B3 


2 pers. 
i pers. 


co 



reperies tamen et ■piyrP Dan. vn. , a 6. ‘lSPnO'* v. , io- 
Participiorum activi Peal N/B , PeiI N^B et I^B , Ithpeel 
^ana I Pael activi nJjOO et VpBB (Dan. v. , u.), passivi 
^aa . Ithpaal Icaria > Aphel activi ijjBB et n)?BB , pas- 
sivi ^aa, etc. flexionem ex §. XXII. disces. 


XVIII. De verbis defectivis et geminatis. 


Verba primae radicalis 3 eamdem habent anomaliam , quam 
apud hebraeos , 3 schevatum in medio vocis elidentia , et per 
daghesh compensantia ; quae cum ex grammatica hebraica satis 
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nota sit , non opns duco paradigma adscribere. Id unum scien- 
dum , frequentius apud chaldaeos 3 schevatum retineri , ver- 
buraque ad paradigma regulare flecti. Vide Dan. n. , 1 6 . ; Eidr. 
iv., i3. ; vii., 3o- In nriN Eidr. v. , i5. Schevi ante lite- 

“ -I 

ram daghesshandam positum consuetis regulis repugnat; magia 
analogice habet Cassellanus flllN ■ 

De Verbis mediae radicatis geminatae tenendum , chaldaeos 
mediam literam elisam , modo id fieri possit , in prima radicali 
compensare , pTt«t pro PP7** fieri autem ubi id nequit , 
tertiae radicali daghcsh compensatirum imprimere : porro daghesh 
forte primae radicalis nonnuuquam in 3 scheyatum resolvere. 
Vide §. V. s. a ) i>y3n Dan. ii., a5. ; vi. , ig. iv., 3.\ 

Praeteritum Peal flecte : 


fem. 

commune 

n>>p 

$?- 


n^p 



1 Sfc 



masc. 



3 per». 


2 per». 


i per8. 

^p 

3 per». 


2 pers. 


i per». 


Quod Dan. ii. , 3 5. invenies IpT , forte ad lapsus pun- 
clatoris referendum ; in Cassellano certe codice per pathach et 
daghesh forte scribitur. Dan. v. , io- duplex est et di- 

versa lectio a librario et punctalore in unam conscripta : nempe 
alii codices habebant ad formam paradigmatis perfecti rMy , 
quod rMy adpeliari debuisset ; alii J"l^y : illam lectionem se- 
cuti sunt, qui consonantes; hanc, qui puncta descripserunt. 
Est ergo aliquod tanquam keri et kelhib. 

Infinitivus est $>pp » si prima radicalis gutluralis sit, ad 
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regulam gulturalium mutandus , ut ^nO , ^yO : imperativus Vlp 
vel Vp , sic flectendus : 

fem. masc. 

bp sing. 
iVp plur. 

Futurum : 


iVp 


fem. commune 


masc. 


VpN 


sing. 


etc. 




Participium activum , sive perfecte formari potest bbp Levit, 
xvi., a. 3., sive contracte ^p . In Daniele illam formam li- 
terae , hanc puncta sequuntur , p^y iv. , 4 - , ]>^y v. , 8 . 

Tota conjugatio Ithpeel duplicem flexionem habet, integram, 
, et contractam , media radicali in fl characteristico 
compensata , ^pfiN ■ Ad hanc referes bv^H et b^R' Levit, 
x., ig. -, xi., 3a. si puncta sequaris ; potest enim et dcmtis pun- 
ctis esse Itthaphal. 

Pael ct Ithpaal omni anomalia vacant : bpbp enim non ad 
. illas , sed ad quadrilitera referendum. 

Aphcl $>pN , Itthaphal bpRN , Sceaphel ^plij , pro quibus, 
et forma integra , invenies Dan. iv. , g. et in Thargumim 

Tlfrci manumisit , "HniVdN manumissus est , paradigmate opus 
non habent. nS^rt Dan. v. , 7 . saegol habet ob sequentem 
gutturalem karaelratam ; ^yn ct ^yn Dan. v. , i3. l5. ad 
Hophal perlinet. Sceaphel in forma contracta simulat verbum 
primae radicalis \Q , unde factum , ut per errorem sed usu con- 
firmatum , nova verba primae radicalis confingerentur. A OOn 
incaluit , est Aphel □rt‘C7 , urere , denigrare ; sed inde in Peal 
exstitit Dmrj nigrescere, cum suis derivatis. 
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DE NOMINIBUS. 

XIX. Genus nominum. 

Genus nominum duplex , masculinum et femininum , signi- 
ficatione noscitur el terminatione ; illa , ut apud hcbraeos ; hac , 
ut feminina sint in a , i et u terminata , reliqua omnia ma- 
sculina. Quod ut paulo dicam distinctius , primo sciendum , ter- 
minationem non dici litcras omnes vel syllabas , in quas nomen 
desinit , sed solas serviles. Jam sunt feminina , quae in statu 
absoluto singularis numeri terminantur 

i. in (N t ) » seu ejus loco, ex imitatione hebraismi , in 
( H t ) , ut NEDH sapientia. 

a. in 1 et (1), ut 13^3, 1*113, nempe haec sunt apo- 
copala pro ni3i?0 et , n etiam , quod apud hcbraeos 

nota feminini est , in statu constructo redituro. 

Scio , quod huic regulae addi posset , 13T mjrrias , 1133 , 
collega , sed prudens omitto. Alterius enim formae femininae 
punctum cholem incertum ; alterius J1 8yriacis potius quam clial- 
daicis exemplis firmatur : fac autem utrumque recte se habere , 
formae sunt rariores, quibus nolim memoriam discentium one- 
rare , terminationibus a , i , u , quarum oblivisci vix volens po- 
teris , contentus. 

XX. Numerus nominum statusque triplex. 
Status emphaticus copiosius explicatur. 

Numerum chaldaei habent , ut hebraei , singularem , dualem , 
et pluralem, legibus iisdem ponendum. De terminatione infra 
videbimus. 

Statui absoluto et constructo, (id est regenti genitivum). 


Digitized by Google 



XX. NUMERUS ET STATUS NOMINUM. 145 

tertium addunt , emphalicum , in quo declarando exemplis mihi 
linguae germanicac utendum est , cum latina lingua ipsa ar- 
ticulo carens , minus sit explicandae status emphatici naturae 
commoda. 

Norunt mei cives omnes , articulum nos habere , der , die , 
das ; ii , Ia , lo , quem nomini definite posito , nec tamen pro- 
prio , praemittimus ; aliudquc esse , koenig , ein koenig , der 
koenig ; re , un re , il re. Exempla habe : 

Georg der dritte ward im j ahre 1760 koenig. Giorgio HI. 
fu fatto re ncW anno 1760: indefinite, et universaliter. 

Im jahre 1 772 wird ein koenig sterben. NcW anno 1773. 
morra un re : indefinite , ita ut hujus vaticinii eventum prae- 
stare omnino ausim ; certus , aliquem eo anno regem Europae , 
Asiae, Africae, Americae, aut terrarum incognitarum, moriturum. 

Jeder Unterthan wuerde sich freuen , wenn der Koenig 
nach Deulschland kaemc. Ogni suddito si rallegrerd , quando 
il re verris in Germania : definite. Quilibet intelligit , de no- 
stro Rege sermonem esse. 

Der koenig von Preusscn , Friderich der zwcyte , liat viele 
Kriege gefuehret. Il re di Prussia , Pcderico II., ha fatto molte 
guerre : definite. 

. . . und so steUete der koenig durch die zwcj schlachten 
bey Rosbach und Lissa alles wieder lier. E cosi il re dopo 
le duc battaglie di Rosbach e Lissa rifece tutto : definite. In 
praecedentibus oportet de aliquo individuo rege sermonem , ejus- 
que nomen expressura fuisse. 

Koenig hat gestohlen. Nomen proprium , articuli non egens ; 
nec vertenda verba : rex furatus est , sed : Kocnigius furatus est. 

Hunc articulum nos quidem germani habemus , dedimusque , 
tanquam insitione in linguam latinam facta , victae a majoribus 

10 
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nostris Italiae , Galliae , Hispaniae , Lusitaniae : habent eum 

Graeci in e, ri , to , Arabes in J| (ai), Hebraei in ft suo 
demonstrativo. Ignorant contra , ut dixi , Latini. 

Jam Arainaci utrique , non quidem articulum , quem no- 
mini praeponant , rem tamen ejusque signum habent , termina- 
tione, nomina definite et individue sumenda distinguentes , plane 
ut Sveci , Norvegi et Dani , konung , re , indefinite ; konungen , 
il re , definite. Haec terminatio apud chaldaeos est a: e. gr. 
Tf ^0 ein kocnig , un re , der koenig , il re. Hunc ergo 

statum nominis, emphaticum dicunt grammatici, id est demon- 
strativum : nec enim existimandum , statum emphaticum inde 
dici , quod insolentiorcm emphasin nomen cum eo positum adi- 
piscatur, fortiusque quid et sonanlins dicat, sed emphasis hic 
idem est ac demonstratio rei individuae , ab epycc! vca, monstro. 
Nimium tamen emphasiologiae studium , initio hujus saeculi fer- 
vens , in errorem nonnullos hic abripuit grammaticos , a quo 
sibi caveant , chaldaica discentes. 

Est et hoc sciendum, adeuratiorem esse chaldaicam linguam 
in usu status emphatici, occidentali ajriaca, quae illo non raro 
abutitur, statumque emphaticum pro absoluto ponit. 

XXI. Paradigma numerorum ac statuum 
trium nominis. 


Paradigma singularis et pluralis numeri masculinorum facil- 
limum, id est , nullis vocalium permutationibus obnoxium, pri- 
mum propono flSjt , signum : 


Emph. Constr. 

NDH Dii 

T ▼ t 

N>n$ 'nij 


Ahs. 

DN sing. 
■pjlN plur. 
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Sic flecte “lQt canticum , py nubes , Deus , aliaque 

monosyllabica kametz habentia. 

In statu emphatico pluralis numeri, qui adjecta termina- 
tione ( N ) a statu constructo syrorum occidentalium for- 
matur , nonnunquam ultimae syllabae (S ? ) ita contrahuntur, ut 
constructo fiat similis : ▼. gr. SQ1 pro Genes, i. , io. ; 1*3N 

Exod. xxxiy., 33.; smios inkeri, et (quod 

pro legendum opinor) in kethib, Dan. n. , 5- S'npn 

aliquando cum keri 7KnQH Dan. m., 3 . 

Pro S status emphatici posse et rt poni, jam supra §. II. 
monui : id vero paulo frequentius , si aliud M immediate prae - 
cessit, ut in flNItUS , HN’23 ctc. 

r r i - r * : 

Femininorum paradigma est: 

Emph. Constr. Abs. 

Nnnsrt noan siaan sm g . 

Nnosn nopn insn piur. 

Statu absoluto pluralis ideo prae reliquis notando, quod 
maxime ab hebraico paradigmate differt : singulari autem et plu- 
rali status constructi et emphatici non literis discernendo, sed 
aut ex vocalibus aut ex serie orationis agnoscendo. Sic flecte 
pleraque, regina, sVirQ virgo , N3HO provincia, 

hora , vocales nec abjicientia nec mutantia. 

Dualis in (p ) desinit, tono in pathach ponendo, ut a 
■pp vel cornu , fit 

'np prip. 

vel , ut et exemplum ponam nominis feminine terminati , a HNQ 
centum , est 

T ” T -T I ' " T 
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Potest tamen et terminatio Cjt"), in (J^) et (js ) con- 
trahi, ut 'jrsn ducenti, duo. 

XXn. Paradigmata alia variarum 
formarum. 

Jain subjungo paradigmata aliarum formarum, in quibus aut 
mutari vocales solent , aut alia de causa haerere possent tirones. 

Masculina. 

Emph. Constr. Abs. 

NOto D^>y Ofy seculum 

V t T “ T “ T 

Kamets est invariabilc , quia ex cholem hebraico ortum. Sunt 
tamen , qui in statu constructo D^y ponunt , non grammatici 
solum , sed et codices : verum altera scriptio ex suffragio sy- 
riasmi occidentalis praeferenda. 


Ntins 

T » 

T113 

T 

VH3 praeco 

Nvriia 

T** T 

ni*i3 

~ t 


iO^a 

T 1 J 

t» 

consilium 

NO^a 

T " t * 

>3^a 


to^a 


tj^a rex 

NO^a 

T • I • 1 

>3^9 

V^P 


Pro tj^a in Daniele saepe per hebraismum scribitur ”!J^a , 
eadem in reliquis flexione. Qui autem grammatici 1j$>a habent , 
aut in plurali daghesh lene imprimunt tertiae radicali , in utro- 
que erroris convincuntur , in illo (quod sine exemplis fingunt), 
a syria8mo occidentali ; in hoc , exemplis biblicis. 

Ad haec duo paradigmata , exigua mutatione , quam litera 
gutturalis infert , flectes : 
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HD 


Emph. 

Constr. 

Ahs. 

Nam 

T : iT 

35TT 

3m aurum 
m 1 

N*ann 

>ann 

•parn 

NOVO 

T — 

oya 

Dya sapientia 

Njnyu 

nayB 

pnya 

't saegolata bebraiianlia 



o(>n 

D^n somnium 

NjeitfT 

'a^n 

pa^rt 

paulo !>na 

et naa 


snaa 

▼ * \ 

naa 

naa vir 

N>naa 

T - t \ 

naa 

pnaa 

cum daghesh in terlia radicali i"|3N et rjjy 

Nsay 

T : 

n?v : 

P]3^ folium 

N»say 

▼ •t' 

's?V 

psav 

Nat 

T 1 

v. 

p species 

N’3T 

T“ 1 

'3t 

V » 

Naa 

T ” 

T» 

PJH ala 

N>sa 
▼ - - 

■>aa 

pS3 

NflSTO 

▼ * i * 

nana 

nana altare 

Nmana 

T - 1 I ~ d 

nana 

••«i* 

pnana 

Naa 

▼ \ 

33 

a a fovea 

N»aa 

T* S 

'aa 

m 

Naunrr 

T S J - 

nbnn 

t ~ 

□bnn philosophus 

N»aann 

t • *.. : - 

'aann 

paann 

nVs | 

i "*i 

^3 universitas 
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llujus nominis status emphalicus tonum habere solet in pe 
■ultima. Vide Dan. n. , 4o- 


Emph. 

SNOIJ? 

'sonjj 


Constr. 





Abs. 

">£np primus 

1'Ho-ija 


Ad hunc typum , de cujus statu empbatico jam supra dixi , 
gentilitia , ut aegyptius , chaldacus , levita , 

flectuntur. Quod in statu absoluto sing. haec nomina per kameti 
ante ( 1 ) scribuntur , non fit auctoritate loci (Dan. n. , io.) ob 
pausam dubii , sed ex analogia syriasmi , zekofo habentis. 


7W33 

T • t 

N>K*33 

T " * 1 


N'33 N’33 propheta 

'N»33 ]’N*33 


Ne daghcsh in (t), meo ausu posuisse videar , confer Ezdr. 
v., i. a.; vi., »4. 


«:i?? 

KJP? 


Np3 Np3 purus 

'r? rp-3 


Ad hunc typum etiam participia verborum tertiae radicalis 
S flectuntur. In plurali absoluto tonus retrahitur , ut dualem 
simulent : quin et potest 'ppj in "jpi contrahi. 

Aliter et similia , pluralem a femininis in u 

terminalis mutuum sumentia. 


Nn» 

▼ 1 • 

smns 

T TT : - 

Status emphatiens singularis, qnern ex Thargmniin sum si > 
( 1 . Hejr. xiii. , 3.I ) contractus ex ut a ND13 solium , 

dicitur N*D33 • 


N_n« sns leo 

rvrnsi 
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In his omnibus, quae hactenus habuimus, masculinis, sta- 
tus constructus singularis numeri plane similis absoluto , quod 
memoriae subsidium notari potest ; in ima modo forma differt , 


F.mph. 

Constr. 

Ahs- 

N$>m 

‘rn 

exercitus 

N»5>m 
: * 


ptyr 

Quod nomen 

pluralem quoque 

adsciscit femininum 


sni^n I m^n I p^rt 

T tT! " | TT I “ I I TT 1 * 


in Thargum obvium , nisi quod in illis , contra analogiam sj- 
riasmi, (1) quiescit - 

Sic et 

NJiy py oculus 

N*py pjy yyy 

Feminina. 

NP3HQ nano Nana provincia 

▼ i •.! t * i t • : 

Nnano rana lana 

▼ T * t ▼ * I lT*S 

Sic et tni33 i N^r3 etc. nulla adhuc dum vocalium 

T T 

mutatione. 

NWI>3’ n\±3’ NV)3' terra 

T s : - - ! - T i - 

Nr^3' mn' i«3' 

srara raro Nara donum 

▼ t - - - : - ▼ t - 

Nrano raro pro 

Sic et reliqua flectes nomina , in quibus concursus duorum 
scheva mobilium , vocalem adsumi jubet pathach , saegol , aut 
chirek , ut Nmp’ 1 ardens , a Nlp} Dan. m. , 6. 
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F.mph. Constr. Abs. 

NJVQIP riNBip HNBnp primus 

NJVQ-lp. nstnp ]NQip. 

Statum emphaticum , quem alii habeat in singulari NJVCHp 
ct in plurali NnNBlp « sumsi es Dan. vn. , 4 8- Flecti utro- 
que modo potest : 

I 13^33 ’$>33 sacratum 

r * t: I • ▼ t • ▼ s 

N0^33 0^33 3^33 

t tllt | TITI It i ti 

Nrnate n^p 33^a regnum 

urvabo rnaba roba 

T TM * Tt t “ IT I t * 

Participia. 

Addo jam aliqua flesionis participiorum utriusque generis 


paradigmata , non quasi necessaria 
grata erunt tironibus. 

putem esse, sed quod 

Activum Peal 


*Pp T 

bpp masc. 

N»bpp 


V^Pr 

srtbpp 


tfbpp fem. 

Nnbpp 

nbpp 


Njba 

Nba 

N^a masc. 

N>ba 

vba 

r"te 

Nivbn 

rrba 

N^B fem. 

«r^ba 

T T t T 

rrba’ 

T t T 


Peil 



Nb’pp 

^PP 

^Up masc. 

N»b»pp 

\b'pp 

r^pp 

NPl^pp 

nb^pp 

N^’Pp fem. 

«nb'pp 

nb^pp 
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Itbpcel 


Emph. 

T I - 
t- : 
▼ * t — 

nn’i>n 

TT.I - 


N» 

▼ 

Nntopna 

▼ i : r** i • 

w 


Paci , act. et pass 
t6ppB 


N 


N^BB 

n^bb 

T “ — > 

Nm&OB 

T • • I 

sn^na 


Constr. 

sbo 

n^a 

n^n 

T! - 

^tofsnn 

'ipapna 


r^apna 


‘rapa 
et ^spp 
\^spa 
ntepa 
n^apa 

«!?bb 

■ " i 

^aa 

• - i 

i^aa 
n^aa 
n^aa 


et 


Abs. 

t6a mane. 

V*? 

N^B fem. 

lite 

tepna masc. 
f5>apna 

N^apna fem. 

itepr»? 


masc. 


*>apa 
*»apa 

rtep» 

H^apa fcm. 

itep? 

N^aa 

et ", " ‘ masc. 

'?aa 

rte» 

K^aa fem. 


Haec sufficiant; ad quae reliqua quoque participia flectere, 
facile. 


Anomala. 


Sunt et aliqua , flexione, anomala , illa maxime quae plura- 
lem ab alio nomine aut forma nominis mutuantur. Exempla 

eorum ponam ; non omnia colligam , quod infinitum foret , cura 

*» 
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in Thargumim multa sibi aut ipsi auctores aut eorum librarii 
permiserint , syris non licita , ac forte indigenis chaldaeis aeque 
illicita. 


Emph. 

Constr. 

Ais. 

N3N 

T “ 

3K 

3N pater 

Nnnas 

T T T “S 

nnaa 

T ▼ 


NBN 

r • 

CN 

EN mater 

Nnrras 

T T i ‘ 

rtnoN 

T t • 

w* 

N13 

T | 

na 1 

"13 filius 

N>33 

T*“ t 

’33 

r?? 

Nna 

T t 

na 

na filia 

Nn33 

t t : 

n ? a 

1?? 

T t 

D*f 

OM? nomen 

«nrratf 

T T T t 

nnnu 

T ▼ t 

ma 


Niv>a 

et 

n’3 domus 

T 1- 

’3 

N*R3 

’na 

” T 

m 

njto 

T “ 

n3M3 

N3M) annus 

t : 

N>3tf 

T" 1 

’3ltf 

** t 

w 


XXIII. Nomina numeralia et mensium. 

Numeralia habent Chaldaei ordinalia et cardinalia. 


Ordinalia 


’0n)3 

v» 


Cardinalia 


fem. masc. 

tnn nn i 

1'rnn |nn 


primus 

secundus 


st 
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Ordinalia Cardinalia 




fem. 

raasc. 


tertius 

• • t 

r^n 

T « 

nnl>n 

T ▼ t 

3 

quartus 

* • 1 

ya*iN 

Kyans 

▼ : I * 

4 

quintus 


tfpnr 

Ntfnn 

T * ** 

R 

sextus 

'n i» 


Nn\a 

T 

8 

septimus 

'yuitf 

yap 

Nyap 

7 

octavus 

* • 1 

pnn 

et T ‘ - ' 
N 3 Qn 

t : “ 

8 

nonus 

>y 

" • s 

y*cin 

Nyiyn 

9 

decimus 

vvpy 

"ipy 

Nicy 

▼ : r 

1 0 


Ex his cardinalia a 3 . usque ad io. substantiva sunt; unde 
fit , ut possint , vel potius soleant , sub forma feminina mascu- 
linis , sub masculina femininis praeponi , non sane insolenliore 
constructione , quam est haec latina : hebdomas annorum. Ab 
ordinalibus formari possunt adverbia numeralia , adjecta termina- 
tione m > ut Dan. ii. , 7 . > secundum , denuo. 

• T t • 

Ab 11. ad ig. numeri componuntur ex praecedentibus, qua 
de compositione mlscribo verba Buxtorfii (Lex. chald. p. iG4o ) 
Notanda est compositio “IDy cum alio numero , qua Utera y 
absorbetur , et apud Paraphrastas hierosolymitanos , et talmu- 
dicos usitata. Dicitur autem promiscue ct "Hpy . Si an- 
tecedens vox desinat in y , tum et illud eliditur , ut in y3”lN 
et yiyn • Ponuntur aulein numeralia cardinalia decade majore 
etiara pro ordinalibus, ut Exod. xit. , 18. iODy Ny2~lN2 
NQV decimo quarto die , e t : "im p*ipy NQ 3 ’ usque ad 
diem vigesimum primum. 

npnn, -ipnn contracte *ipy in n 

■npnn , npnn . . . npy nn i* 
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no^n , iD>i>n , iDintoi contracte noy Nnim 

•***•: ""l ■ - , “ T ▼ : 


nows, ipiym 
nD>pn, ippn, ip^pn 
nwvtJ. ipwtf 
ncaio, iD 3 tf 

"I i » • i v 

ipppn 

nDun pro nDnitf rei nDnu> 
■pn^ri 3 0 
■pppn 5o 

7'yap 7» 
■pyion 90 
]riNa, 300 

13*1 >0000 


ipy Nya*iN 
id» Nioon 

- -1 ▼ : - 

ipy Nntf 
ipy Kvau 
iDy Naan 

- 1 ▼ * - « 

ipy Nyitip 
'pipy.ynpy 
pysiN 
■pna 
]3»n , ]jpn 

nun 

▼ 


Hinc reliqui numeri componantur ; e. gr. 


• 3 

«4 
■ 5 
16 

'7 

18 

»9 

30 

4o 

60 

80 

100 

1000 


■mi ]noy vel jnpyi in 31 

nso nbn 3 0 o 

▼ 1 t 1 

•pB^N 7 n.PI 3000 

( Jon. iv., 11.) ]iai npy «rnn 130000 


Mulliplicativa circumscribunt per irt praepositum, ut Dan. 

i»., ig. nyaitf in septuplum. 

Subjungo, quae non ingrata discentibus linguam chaldaicam 
futura puto , nomina Mensium. Sunt autem illi lunares , ideo- 
que non cum nostris solaribus plane iidem : comparari tamen 
cum bis possunt , quia intercalatione integri mensis ad solares 
annos identidem redire, seque illis adproximare solebant luna- 
res judaeorum , qui chaldaice scripserunt , anni. Cur autem in 
comparatione mensium Buxtorfium recentioresque omnes deseram , 
sequar Syriacam linguam et Joscpbi auctoritatem , ex mea Com- 
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menlationc de mensibus hebraeorum discant lectores, si opus 
esse arbitrantur. Ergo circiter respondet nostro 


Aprili 

}D'3, seu tOUtjH 

primus 

Majo 

T8, T>»H 

T • ▼ * 

secundus 

Junio 


tertius 

Julio 

non 

quartus 

Augusto 

as 

T 

quintus 

Septembri 


sextus 

Octobri 

ntpn 

septimus 

Novembri 

]ii»rnn 

octavus 

Decembri 

"l>D3 

nonus 

Januario 

roa 

decimus 

Februario 

t33W 

undecimus 

Martio 

■vm 

duodecimus 


post quem , quoties opus erat , intercalando addebatur 

Ntnna TW Jecimus tertius 

T T I “ T 1 

annum lunarem solari adproximaturus , facturusque , ut primi 
mensis die ivi. spicae Deo offerri possent. 

DE PRONOMINIBUS. 

XXIV. Pronomina personalia et suffixa. 

Pronomina personalia haec sunt : 

fem. commune masc. 

wn 

i pers. ^ 

5 

■prUN a pers. E. 
3 pers. 


i pers. cn 

a pers. 

3 pers. §• 
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Secunda persona singularis (tu), quoties masculini generis 
est, in Daniele et Er.dra nn 3 N scribitur, ut distingui a femi- 
nino possit ; monentibus in margine Masorethis , H redundare. 
Nempe Danielis et Ezdrae tempore, judaei adhuc per hebrais- 
mum, (tu) masculinum extulisse videntur DIISS ■' qui autem 
multis post seculis puncta adjecerunt , pronuntiationem suo tem- 
pore usitatam sequuti , H 113 M punctaruut , ut n jam plane 
otiosum esset. Quae autem literae cum punctis non conveniunt , 
eas ut redundantes notare solent Masorethae. 

In 3 . pers. plnr. mascul. licet dicere , 'p3H , par? et 
iart- In feminino Dan. vii. , 17. habes p3S , seu, ut Cas- 
sellanus codex a prima manu habet , p3’N • 

Pronomina personalia aliis partibus orationis , verbis , prae- 
positionibus , et nominibus in fine addita , eumque illis in unam 
vocem contracta , suffixa dicuntur. Post verba et praepositio- 
ne* , propriam personalium significationem perfecte retinent , ut 
terrebant me, l|a a me etc.; at post participia et 
nomina alium quodammodo significatum adaciscunt. 

Paradigma suffixorum verbis in unius tertiae personae praet. 
sing. masc. exemplo proponam : 


fem. 

commune 

masc. 

3 pers. 

^P- 



2 pers. 


N 3 ist 3 p 

TT 1 1- 

n .^P 

1 pers. 
3 pers. 

0 

l^^p 

2 pers. 


yis^p 

1 pers. 


v> 

3 " 

1. 

5 . 

B 

2 

s 

a 

£• 


(*) Haec duo suffixa solis literis ac sine 
quod , tacente syriasmo , Danielisqno et F.xdrae 


punctis scripsi , 
chaldaismo , qui 
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ea non habet, se<l pronomine separato utitur (Dan. ii., 34 . etc. ) 
incertum est , utra melior sit punctatio , Hos. 1. , 4 ' 

an quam aliqui granuuatici in paradigmate ponunt, ^13^t3p? 

Verbo substantivo praesentis temporis cum cnreant orienta- 
les , ejusque loco pronomina personalia usurpent , ut H3N si- 
gnificet sum, P3N es, N1H est etc. factum est, ut aramaei 
ex compositione participii cum pronomine personali novum ali- 
quod verbum praesentis temporis formarent , coque linguam suam 
ditarent. 

Sic pro ^3P3N dicunt, 'jin^/lOp , occiditis. Nec 

tamen audeo , ut alii fecerunt , paradigma adjicere hujus prae- 
sentis : paradigmata enim non ex analogia aliqua auribus per- 
cepta proponi a grammatico debent , sed decerpi ex magno 
exemplorum numero : exempla autem contracti cum pronomi- 
nibus personalibus participii neque ipse collegi , qui nunquam 
antea in animo habebam grammaticam chaldaicam scribere , eam- 
que nunc festino ; nec collecta ab aliis , quibus uti possim , 
reperi. 

Post nomina , ut apud hebraeos ita et apud aramaeos , suf- 
fixa non quidem desinunt esse personalia , sed tamen novam 
quodammodo significationem induunt, ac vice funguntur prono- 
minum possessivorum : e. gr. rex mei, et rex nostrum, dici- 
tor pro rex meus , et rex noster : paradigmata Bunto rex , 
et regina, seu, ut ante suffixa in statu emphatico con- 
cipi debent, et ■ Eundem tjpum sequi quoque 

solent suffixa particularum ; notum id ex grammatica bebraica. 
Singularem ante suffixa simulant particulae , “1113 , 
pluralem , JVN , 1'3 , Dlp , , quamquam aliquae ex bis 

aliisque ulriusque sunt uumeri. 
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Paradigma suffixorum nominis masculini. 


'3^0 


^5 



(a) aste 

N33$>n 

T T 1 • 

(») aste 

rate 

To?te 

jaste 


pinste 

'3?3te 


(3) T?te 

(5) saste 


(4) 'rtiste 


N33ta 

13'3te 


•p3'3$>o 

la'?^? 


(6) ]iaoj>a 

Addere nonnulla liceat , quibus 
nolui. 

ipsum paradigma 


i. aste sine pathach gnobha. Pro FI mappikkato S poni 
credidernnt Masorethae in Dan. it. , 1 5. 1 6- ; V. , 6- 

“ l ■ 

Veram est daplex lectio in unam vocem a librario et pnncta- 
tore confusa. Literae textus legendae sunt in stata emphatico 
N*Ttt5S ; vocales pertinent ad aliam lectionem FVTOD in codi- 
cibus obviam , ut ex Bibliis Io. Henrici Michaclis discitur, 
a. Aliquando et per pathach , ut rt3 Dan. m. , 1 5. 

3. Cum (1) quiescente, quod Masorethae ut superfluum 
notare soleDt, adscripto "i ~l vyqv . Vide Dan. m. , ia. «8-; 
iv., a 4- Ultimo loco invenies quoque cum (s) mobili, nec 
tamen servili pluraliter , sed radicali Tptoa , addito in non pau- 
cis codicibus et editionibus keri INon- 

4- In Thargumim aequioribus , i. e. hiero Solymi tano et Pseudo- 
lonathanis , saepe reperies • 
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5. Pro Nrrabo Daniel plerumque habet !Toi?Q , ut ppaa 

T T J _ * * • 1 - - 

et a>sa c. vn., 4-, aneo i 9 ., a^BTja, 7 . 8 . ao., a^an 
19 , a^ata 5. i 9 . 

6 . Pro hoc 3 nonnunquam, ad imitationem hebraismi , poni- 
tur O, E*dr. v., 3. 4- 5- «o-; vn. , a4- 


Paradigma suffixorum nominis feminini. 



ansipa 



aro^a 

" T ! ■ 

panaca 

•panaca 


’nsba 

sanata 

T T J l - 


ins^a 

• ? 1 ■ 

tons^a 

T T T t - 


Exemplum anomalorum 3 N , nN et Dn • 


i 

S 

0 » 



’3N 




apa» 

«ai3N 

▼ “t 

N313N 

T -1 

'JTDN 



11333N 



■paias 


Quod alii volunt pro 13 N etiam formari N 3 N , teneri non 
potest : N3N est slatus emphaticus , quo filii patres , suos qui- 
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dem , alloquebantur , sed propterea ( N t ) non esi pronomen , 
meus ; eal tamen plane singulare , quod pro >3^3 inter me , 
interdum reperitur S3’3 » Gen. xm. , 8. 

XXV. Pronomina demonstrativa, relativum, 
interrogativa, reciproca, possessiva. 

Reliqua jam sequuntur pronomina 

i. Demonstrativa : 

Singul. masc. 'j'1 , tjl , ISI , inque statu emphatico HJ! : 
hoc enim , quod alii grammatici feminino soli adsignant , sae- 
pissime in Daniele masculine ponitur. Exempla invenies in Bux- 
torfii Concordantiis. 

Singul. fem. SI i , 1J1 et Dan. n., io. 

Ortum videtur ab hebraico nt • litera tj , quae interdum in 
fine additur, est suffixum superfluum secundae personae. Sie 
Arabes dicunt , hi tibi sunt fideles , pro , hi sunt fideles. 
Yide gramm. arabicam §. 5i. 

Plur. , ri;>N , , et cum eodem TJ secundae perso- 

nae, 

a. Relativum, nonnisi unum 'i , ex eoque truncatum 1 
praefixum. Neque solum relativum qui , quae , quod , in omni 
genere et numero significat , indeque circumscriptioni genitivi 
casus inservit, ut '1 Dan. n. , iq., sed et 

T 1 " * • ‘ " ** 

conjunctivam particulam ut , vel quod. 

3. Interrogativa sunt et quis P atque de rebus, H1D i 

et Sip quid? Ex his "JQ ( ^ V i syrorum ) ob locum 
hebraienm Mosis Exod. xvi. , 1 5. notandum. 

/,. Reciproca faciunt , adjecto suffixo ad nomina auxiliaria 
rjta, ESy , DI? , et \»S3 : ac denique 
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5 . Possessiva separata , adjecto suffixo post ct Ttq: 
qui est tibi , id est tuus, etc. 

DE PARTICULIS. 

XXVI. Praefixa Chaldaeorum. 

Ex particulis sola notabimus praefixa , septem numero , 2 , 
b, 3 > 1 » H, “t , Q i nec de illis multa dicemus , quod ple- 
raque ex grammatica hebraica nota sunt : reliquas particulas 
omnes lcxicographis relinquemus. 

B, 3 . 3 ct b idem significant chaldaeis , quod hebraeis ; 
eodemque , quo apud bebraeos , modo praefiguntur. 

De uno b , addendum 

i. Saepe futuris praeponi, eaque in imperativum convertere, 
aut per ut explicandum esse. 

a. Post illud saepe abjici (1) praeformativum futuri, et Q 
praeforraalivura infinitivi Peal. 

Exempla habe 'pinb sunto , pro Dan. v., 17. 

pro Dan. 11., 28. ag.; pro N 33 Q^ Exdr. v. , i 3 . 

D non est demonstrativum, (eo enim non opus est chal- 
daeis , statum emphaticum habentibus ) , sed interrogativum , prae- 
figiturque per chateph-pathach aut pathach , iisdem quas gram- 
matica hebraica habet legibus atque exceptionibus , Dan. 11., 26. 
tpntRrt tunc es? vi. , 21. potuitne ? 

1 conversivum ignorant chaldaei , solum habent copulativam , 
eodem modo , quo hebraei , praefigentes. 

T cum particula separata Vq significatione convenit, estque 
1. qui, quae, quod , 2. ut vel quod , 3 . nota genitivi. Ortum 
videtur ex hebraico HI relative accepto , neutiquam ex prae- 
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fixo : nec enim solet in ?T motari , estque \j) praefixum he- 
braeorum ex imitatione potius chaldaismi ortum , frequens in 
libris recentioribus , sed nullo certo exemplo in toto Penta- 
teucho Mosis repertum. Praefigitur per scheva , , regis , 

quod scheva , ante aliud schcvi , notas ex grammatica hebruica 
mutationes subit. 



I 
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